
"Ετος Α '.  Φι/λλάδιον S . I S  Δ εκε»ι6 ρ. 1 8 0 8 .

ΠΕΡΙΟΔΙΚΟΝ

ΕΚΔΙΔΟΜΕΝΟΝ ΔΙΣ ΤΟΤ ΜΗΝΟΣ ΕΝ ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΤΠΟΛΕΙ
ΧΑΡΙΝ ΤΠΝ ΠΑΙΔΠΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΕΦΗΒΩΝ

Συνδρομή έτηΰία.
Έ ν Κωνστ]·πόλει γρ. άργ. 30 
Έ ν ταΤς έπκρχίαις » » 35
Έ ν τω έςωτερικω φρ. χρ. 8

Έ ξά {ΐη νο ς  τά n u iiin .
ΑΙ  Σ Υ Ν Λ Ρ Ο Μ Α Ι  Π Ρ 0 Π Λ Η Ρ 0 Ν 0 Ν Τ Λ 1

Φ

Ή Μ Η  Ε Κ Α Σ Τ Ο Υ  Φ Υ Λ Λ .  Π Α Ρ .  6 0 .

ΓΡΑ Φ ΕΪΟ Ν  
Έν Γ α λ α τ ϊ, ο5ω Χαρχτση, 

Ά ρ. 12. 

Διευθυντής και έκδότης 
Τ. Α. ΔΕΠΑΣΤΑΣ

ΘΡΗΣΚΕΥΤΙΚΟΝ ΑΝΑΓΝ&ΣΜΑ
Τ Α  Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Υ Γ Ε Ν Ν Α

t uipa ποΰ πλησιάζουν τά Χριστούγεν- 0ά σας ήτο προτιμότερον βέβαια τήν 
να, τά έποΓα με τόσην άνυπομονη- συνομιλίαν αύτήν νά τήν έκάμνατε με τόν

σίαν περιμένετε, —  ώ, τό γνωρίζω, ήμην αίδεσιμώτατον Παπά-ΣπΟρον, άλλά τ ί νά
καί έγώ μια φορά παιδί!— άς συνομιλήσω- γείνη Οά τήν κάμωμεν τώρα μαζή· έζή-
μεν όλίγον περί τής σπουδαιότατης αύ- λευσα τήν άγάπην, τήν δποίαν είς τά
τής θρησκευτικής μας εορτής. γράμματά σας φανερώνετε προς εκείνον καί
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θέλω καί ήμεΓς νά γνωρίσθώμεν ολίγον.
Είπα πρό ολίγου ότι τά Χριστούγεννα 

εΐνε ήσπουδαιοτέρα τών θρησκευτικών μας 
έορτών άπρεπε νά εΐ'πω δτι εΐνε τό τρανότε- 
ρον δεΓγμα τής θείας Πρόνοιας,τής άγάπης 
τοϋ Θεοΰ προς τόν άνθρωπον. Άφοϋ δ θεδς 
έξ άπείρου άγαθότητος έπλασε τον άν
θρωπον, έθεσεν αύτδν έν τφ Παραδείσω καί 
κατέστησεν αύτόν κύριον τής πλάσεως· καί 
δτε ούτος ήμάρτησεν, οργίζεται μέν ό θεός 
κατ’ αύτοΰ καί διώκει αύτόν άπό τον Πα
ράδεισον, έν τή άπείρω δμως Αύτοϋ άγαθό- 
τη τ ι άποφασίζει νά σώσγ) τό πλάσμα Του 
και στέλλει τόν μονογενή Αύτοϋ Υιόν νά 
διδάξη, νά συμβουλεύση, νά έπαναφέρη τόν 
άνθρωπον εις τήν δδόν τής άρετής καί τής 
δικαιοσύνης.

Ό τε ήλθεν δ καιρός τής έλεύσεως τοΰ 
Κυρίου ήμών εις τόν κόσμον έν φάτνη ζώ
ων, έν Βηθλεέμ ταπεινφ χωρίω τής γής 
Ιούδα, έγεννήθη ύπό τής Παρθένου Μα

ρίας δ Προαιώνιος. Τήν γέννησιν αύτοϋ 
μανθάνουσι παρ’ ’Αγγέλων πρώτοι οί ποι
μένες, οϊτινες κατωκουν έκεΐ πλησίον καί 
έλθόντες προσεκύνησαν τό 'Αγιον βρέφος. 
Κατόπιν Μάγοι έξ ’Ανατολών, όδηγού- 
μενοι ύπό άστέρος, έφθασαν είς τήν Βηθλε
έμ, ϊνα προσκυνήσωσι τήν γέννησιν «Βασι- 
λέως», ώς ήρμήνευσαν έκ τής άσυνήθους 
έμφανίσεως τοϋ άστέρος. Έ κ Βηθλεέμ, κα
τ ’ έντολήν τοϋ θεοϋ ΓΙατρός, μεταβαίνει δ 
τέκτων Ιωσήφ μετά τής Θεοτόκου είς 
Αίγυπτον, ϊν ’ άποφύγη τήν καταδίωξιν τοΰ 
Ήρώδου, δστις έζήτει ν ’άνακαλύψη καί νά 
φονεύση τό Παιδίον, ϊνα μή τοϋτο άφαι- 
ρέση τον βασιλικόν του θρόνον.

Πόσας φοράς άνεγνώσατε καί ήκούσατε 
νά σάς διηγούνται τήν γέννησιν τοϋ Χρι
στού ! Δύνασθε βέβαια δλοι νά τήν διηγη- 
θήτε μέ δλας τάς λεπτομερείας της- καί 
τό σχήμα τής φάτνης σάς είνε γνωστόν, 
τής φάτνης, ήτις έχρησίμευσεν ώς κοιτίς 
τοϋ θείου ΙΙαιδίου καί παρά τήν όποιαν 
βοΰς καί δνος, άλογα ζώα, είκονίζονται θερ- 
μαίνοντα διά τής πνοής των τό ψυχρόν 
σπήλαιον. "Ολα τά γνωρίζετε καί τά ονό

ματα τών Μάγων άκόμη, καί δμως κατ’έ
τος μ ετ ’ εύχαριστήσεως καί συγκινήσεως 
επαναλαμβάνετε τήν άνάγνωσιν αύτήν, 
βλέπετε τήν εικόνα, τήν παριστώσαν έν 
τή φάτνη τον Μικρόν Ίησοΰν καί τήν Πα
ναγίαν Αύτοϋ Μητέρα. Έγώ, μολονότι 
πολλά Χριστούγεννα 'έως τώρα έώρτασα, 
καί τώρα άκόμη ένφ γράφω τάς άπλάς 
αύτάς γραμμάς, αισθάνομαι νά γεμίζη τήν 
καρδίαν μου γλυκεία συγκι'νησις, άναμε- 
μιγμένη μέ θαυμασμόν, δταν συλλογίζω- 
μαι τήν τόσην τοϋ θεοϋ άγαθότητα. Ώ , 
τ ί θ’ άνταποδώσωμεν είς τόν Κύριον άντί 
πάντων, τά δποΓα ϊδωκεν είς ήμας !; ΓΙώς 
Οά τοϋ δείξωμεν τήν ευγνωμοσύνην μας, 
διά τήν τόσην πρός ήμας μέριμνάν του !

Δέν ζητεί- δμως άκατόρθωτα παρ ήμών 
δ Ούράνιος ήμών Πατήρ. Τούς άνθρώπους 
δυσκόλως δυνάμεθα νά εύχαριστήσωμεν—  
άν καί πάντοτε προσέχωμεν είς τοϋτο— , 
τόν θεόν δμως πολύ εύκολώτερον, τοσοϋ- 
τον εύκολώτερον καθ’ δσον ζητοϋντες νά 
εύχαριστήσωμεν Αύτόν καί πράττοντες 
κατά τό θεΓον θέλημά του— έργα αγαθά 
— , αίσθανόμεθα πρωτίστως μίαν ένδό- 
μυχον εύχαρίστησιν καί ψυχικήν γαλή
νην, ήτις δέν έπιτυγχάνεται δι’ δλων τών 
ύλικών θησαυρών, και ήν ό αισθανόμενος 
δέν άνταλλάσσει μέ τίποτε γήινον, τόσον 
είνε άνωτέρα καί πολυτιμοτέρα!

"Ολοι οί χριστιανικοί λαοί έορτάζουσι 
μεγαλοπρεπώς τήν γέννησιν τοΰ Χριστοϋ. 
Πληγόνω τήν έθνικήν σας φιλοτιμίαν—  
καί ή έμή πάσχει οίκτρώς— αναγραφών 
δτι ήμείς έορτάζομεν αύτήν υποδεέστερον 
τών άλλων. ’Ό χι κατά τήν ούσίαν βέβαια, 
δέν είμαι βλάσφημος, άλλά κατά τόν 
έπουσιώδη έξωτερικόν τύπον.

Ό λοι οί δυτικοί λαοί καί προ πάντων 
οί Γερμανοί, έχουσι τό έθιμον κατά τήν 
παραμονήν τών Χριστουγέννων νά στολί- 
ζωσι μέ φώτα δένδρον καί έπ αύτοϋ νά 
κρεμώσι διάφορα δώρα διά τά παιδία καί 
διά τούς μεγάλους.Παριστα τό δένδρον τοϋ
το τον Χριστόν, τό δένδρον της ζωης, 
τά φώτα, τό φ ω ς, δπερ διά τής γεννήσεως
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τοϋ Χριστοϋ έφώτισε τήν ύπό τής αμαρ
τίας έοκοτισμένην τοΰ άνθρώπου διάνοιαν 
καί τά δώρα, τά θ ε ϊ α  δ ώ ρ α ,  άτινα δ 
Χριστός διένειμεν είς τούς άνθρώπους, 
ήτοι τήν έπίγνωσιν τής άληθείας, τήν 
σωτηρίαν, τόν Παράδεισον ; ’Ίσως.

Παρ’ ήμΓν δέν διεδόθη τό ώραΓον έθι- 
μον τοϋ δένδρου τών Χριστουγέννων αί 
δλίγαι οικογένεια!, αϊτινες παρεδέχθησαν 
αύτό, κατηγορήθησαν ώς ξενόζηλοι, γνω
ρίζετε τ ί  θά είπή ή λέξις, αί ; Α λλά  μ ή 
πως είνε άμάρτημα άν ζηλώσωμεν κάτι 
τ ι καλόν έκ τών ξένων έθίμων καί μετα- 
γάγωμεν αύτό είς τά ήμέτερα, έλάχιστον

τόκον λαμβάνοντες παρ’ έκείνων, είς τούς 
όποιους τόσα καί τόσα έδώσαμεν έως 
τώρα;

Πιθανόν τινες άπό σάς νά συνειθίζητε 
τό δένδρον τών Χριστουγέννων άλλοι, οί 
πλεϊστοι, θά έορτάσητε άνευ αύτοΰ, 
δχι όλιγώτερον φαιδρώς διά τοϋτο. Μή 
σάς μ έ λ ε ι! Διά τόν Χριστόν αύτά ση
μασίαν δέν έχουσιν δ Χριστός θέλει κ α ρ ·  
δ ί α ν  κ α θ α ρ ά ν  καί εο γα  ά γ α θ ά ,  ϊνα 
δοξάζηται τό “Αγιον Αύτοΰ ονομα.

Καί είς τούς μέν καί είς τούς δέ εύχε
ται Κ  α .1 ά Χ ρ ι σ τ ο ύ γ ε ν ν α

Ό  Φ ίλ ω ν .

Μ εσ ά ν υ χ τα ! Τ ά  σ ή μ α ν τρ α  
Φ α ιδρά  α ν τ ιλ α λ ο ύ ν ε-  
Κ α ι τ ο ύ ς  π ισ τ ο ύ ς  σ τ ίιν  έ κ κ λ η σ ιά  
Με τ ή  φ ω ν ή  το υ ς  τ ή  γ λ υ κ ε ία  
Γ ια  το ϋ  Χ ρ ισ το ϋ  τ ή  γ έ ν ν η σ ι 
Ό λ ο υ ς  το υ ς  π ρ ο σ κ α λ ο ϋ νε.

Σ τ ο  κ ρ ε β α τ ά κ ι σ ιγ α ν ά  
Μ ία μ α μ ά  σ ιμ ώ ν ε ι.
Τ ’ ά γ ό ρ ι τ η ς  γ ιά  μ ιά  σ τ ιγ μ ή  
Μ ’ α γ ά π η  κ α μ α ρ ώ ν ει 
Κ α ι φ ιλ ί  στο μ έτω π ο  
Γ λ υ κ ό  τό έξ υ π να .

Σ η κ ώ σ ο υ , ά γ γ ελ ο ΰ δ ί μ ο υ ·
Ο ί κ ώ δ ω νες  σ η μ α ίν ο υ ν  
Ε ί ν ’ ώ ρα π ο ϋ  σ τ ή ν  έ κ κ λ η σ ιά  
Ο ί άνΟρο^ποι π η γ α ίν ο υ ν  
Ν ά π ρ ο σ κ υ ν ή σ ο υ ν  τό Χ ρ ισ τό , 
Π ο ϋ  ή λ θ ε  ε ίς  τ ή  γ η .
— Μ αμά μ ο υ , τά μ α τά κ ια  μ ο υ . 
Ν υ σ τά ζ ο υ νε α κό μ α ·

Λ ιγ ά κ ι α κόμα  ά φ ες μ ε  
Ε ίς  τό ζεστό  μ ο υ  σ τρ ώ μ α ·
Μ ’ αύτό τό κρύο  τό π ο λ ύ  
Π ώ ς θέ νά  σ η κω θώ  ;

—  Π α ιδ ί μ ο υ , ό κ α λ ό ς  Χ ρ ισ τ ό ς  
Γ ε ν ν ή θ η κ ε  π α ιδ ά κ ι
Σ έ  φ ά τν η  κ α ί ά π έθα νε 
Γ ιά  ’μ ά ς  ε ίς  τό  στα υρό.
Νά ύ π ο φ έρ η ς  δ έν  το λ μ ά ς  
Κ α ι σ ϋ  γ ιά  Α ύτόν λ ιγ ά κ ι ;

—  Χ ρ ισ τ ο ύ γ ε ν ν α ! Δ ιέ ς ,  ξέχα σ α  ! 
Γ ιά  τοϋ Χ ρ ισ τ ο ϋ  τ ή  χ ά ρ ι
Π οϋ θά μ έ  κ ά μ η  νά γενώ  
Μ ιά μ έρ α  π α λ λ η κ ά ρ ι 
Π οϋ μ ο ϋ δ ω κ ε ένα  θησ α υρό  
— ’Ε σ έ κα \ τόν μ π α μ π ά  μ ο υ —  
Ξ εχ ν ώ  κ α ι ύ π νο  κ α ι κα ιρό ,
— Σ η κ ώ θ η κ α , μ α μ ά  μ ο υ  !

Φ ίλ ω ν .

Ρ Ο Β Ι Ν Σ Ω Ν Ε Τ Τ Α
(Σννεχεια ' ίόε Φυ.ΙΙ. ί )  

ρχισα τότε νά τρε'χω εω ; ότου έβγή-
ΗγΠ κ α άπό τήν πόλιν. Δέν ή ξεύρω άν μέ

:ι [Ι έκυνήγησαν. Έκάθισα κάτω άπό ένα
j ’r* δένδρον, ήρχισα νά κλαίω, δ ιό τ ι ήιιουν 

τόσον άτυχγ) καί έσυλλογίσθνικα· «Τώρα τ ί

θά κ ά μ ω ; ποΰ θά υπάγω ; "Αν έπιστρε'ψω 
είς τήν κυρίαν καί οιτιγηθώ είς αύτήν ό ,τ ι 
εγεινε, θά μέ <ρε'ρν) καί πάλιν ε ί ;  τήν κυρίαν 
Χρυσοχέρη, αύτή θά εϊπη ότι έγώ έπταισα, 
καί τότε θά ύποφε'ρω περισσότερα. 'O yi, δ έν , 
θε'λω νά έπιστρε'ψω εις τήν κυρίαν.»

Ό  ή λ ιο ; ήτο ωραίος, έ'βλεπα τήν εξοχήν, 
τά  δε'νδρα,τά σ ιτάρια ,τά  βουνά,τοϋ; δρόμου;,
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τά  πουλιά, τά  όποια έπετοΰσαν καί ΐγνώρι- 
σα τό μέρος, άπό τό οποίον μέ έφεραν είς τήν 
πόλιν. Τότε είπα μέ τάν νοϋν μου· « ”Ας έπι- 
στρέψω είς τό χωρίον μου. Ά λλά  έφοβήθηκα 
μήπως οί άνθρωποι τής πόλεως έλθουν καί μέ 
ζητήσουν, ή μήπως είποΰν δτ ι μέ έδ ίω ςαν.»

Νά επ ιτρ έψ ω  είς τήν πόλιν δέν ήθελα. Τότε 
έσυλλογίσθηκα· «Λοιπόν ! άς ύπάγω μακράν, 
πολύ μακράν δ ιά  νά μή ήμπορέσουν οί άνθρω
ποι τής πόλεως νά μέ εύρουν. Έ π ε ιτ α  θά ζη
τήσω μίαν θέσιν... καί θά ίδώ άν καί αύτή 
θά όμοιάζϊ) μέ τάς άλλας τρ ε ις .»

Τότε έσηκώθηκα καί έξεκ ίνησα.Έ πειτα  ηύ- 
ρα ένα μεγάλον δρόμον καί έπεριπατούσα έ'ως 
τό βράδυ...

—  Καί δέν έφαγες τ ίπ ο τε, είπεν ό Πε'τρος.
—  Έπαιρνα σιτάρι, τό ετο ιβα είς τά  χέρια 

μου καί τό έτρωγα. ΤΙ1το πολύ καλόν. "Έπειτα 
έλυσα τά  μαλλιά  μου καί ήμην εύχαριστημε'νη.

—  Καί τήν νύκτα ποΰ έκοιμήθης;
—  Τήν νύκτα έμβήκα μέσα είς ένα μικρόν 

δάσος πολύ πυκνόν, έκάθησα κάτω άπό ένα 
δένδρον, έκαμα τήν προσευχήν μου καί έσυλλο
γίσθηκα τήν μητέρα μου, τήν έξαδέλφην μου 
Μαριγώ καί τόν άδελφόν μου Άνδρέαν...

—  Καί δέν έφοβήθης ;
—  Είς τήν άρχήν έφοβήθηκα όλίγον, δ ιό τ ι 

ητο σκοτεινά... Ά λ λ ’ έβλεπα επάνω άπό τήν 
κεφαλήν μου, μέσα άπό τούς κλάδους, ένα εύ
μορφο καί λαμπρό άστρο, τό όποιον έφαίνετο 
ωσάν νά έκ ινεΐτο . Τό παρατηρούσα καί ένόμιζα 
δ τ ι καί αύτό μέ παρατηρεί καί έσυλλογίσθηκα· 
«Μήπως είνε κανένας άγγελος καί μέ βλέπει διά 
νά μή φοβούμαι;»

Τότε είπα είςτό  άστρον· Ώραϊονάστρον,βλέ
πε με καλά. Ούτε κακή είμ α ι, ούτε κλέφτρα, 
ούτε οκνηρά. Μόνον μέ έκακομεταχειρίζοντο 
καί δ ι ’ αύτά έφυγα. Ά λλά  θά είμα ι φρόνιμη, 
πολύ φρόνιμη, θά έργασθώ καί δέν θά ζ η τ ια 
νεύω. Καλόν μου άστρον, βλέπε με καλά.»

Κ α ίτά  άστρον μέ παρετήρει καί μού έφαίνετο 
δ τ ι έγέλα. Καί τό τε πλέον δέν έφοβούμην. Έ 
π ε ιτ α  άπεκοιμήθηκα . . . .  Τό πρωί ε-
κρύονα καί άπό τό κρύον έξύπνησα. Τότε 
έσηκώθηκα, έκαθάρισα τά  μαλλιά  μου, δ ιό τ ι 
ύπήρχον επάνω είς αύτά χόρτα καί χώματα 
καί έξέκίνησα. Ά πό τό πρωί έπεριπατοϋσα, 
δταν δέ έφθασα έκεΐ επάνω καί είδα τά  χωριά 
έσυλλογίσθηκα· «Θά ζητήσω εργασίαν είς τά 
πρώτον χωρίον, τά όποιον θά άπαντήσω. Ά ν

δέν μέ θελήσουν, θά ύπάγω είς άλλο χωρίον.»
Καί έπ ειτα  σάς ηυοα καί έμεινα μαζή σας. 

Α ύτή είναι ή ιστορία μου.

δ .

ΤΟ ΚΟΝΤΟ ΑΧΥΡΟ

—  Τώρα, είπεν ή Μαρία, θά έλθήτε βέβαια 
μαζή μου. Μοϋ είπα τε δ τ ι θά μέ βοηθήσετε διά 
νά εΰρω εργασίαν.

—  Ναί, ναί, μείνε ήσυχη, άπήντησαν τά 
πα ιδ ία .

—  Θά έλθης, είς τό σ π ήτί μας, είπε τό 
έν, καί θά σέ πάρϊ) ό πατέρας μου διά νά βό- 
σκης τά  πρόβατά μας.

—  Ό θείός μου ό κάπηλος, είπεν έν άλλο, 
ζ η τε ί μίαν μικράν ύπηρέτριαν.

—  'II έξαδέλφη μου, είπε τρίτον παιδίον, 
κουβαριάζει μ α λλ ί καί θά σέ μάθη τήν τ έ
χνην της.

—  Ό χ ι,  είπεν ό Πέτρος, τό καλλίτερο είναι 
νά έλθης μαζή μου. 'II μητέρα μου είναι καλή 
γυναίκα, ξενοπλυνει καί Οά σοΰ δώση εργασίαν.

—  Πώς τά λέγεις  αύτό; παρετήρησεν εν 
άπό τά  μεγαλείτερα πα ιδία , πώς θά πλύνη μέ 
τά  μικρά χέρια της ;

—  Καλλίτερα είναι νά κουβαριάζη μ α λλ ί, 
αύτή είναι εργασία μικρού κοριτσιού, νά βόσκη 
πρόβατα, νά γείνη ύπηρέτριαξενοδοχείου, νά...

Ό  Πέτρος είδε δ ιά  πρώτην φοράν δτι έπολέ- 
μουν τήν γνώμην του, άλλά καί τά  άλλα π α ι
δία δέν συνεφώνουν μεταξύ των. Τότε ή μικρά 
είπεν·

—  Ά λ λ ά  συμφωνήσατε λοιπόν.
—  Αύτό ποΰ λέγει αύτός είναι . . .
—  Ό ,τ ι  λ έγ ε ι έκεϊνος είναι . . .
—  Χά ! χά ! χά ! άνέκραξεν ή Μαρία γελώ- 

σα.Κάμνετε πολύν θόρυβον καί δέν συμφωνείτε. 
Θ έλετε νά σάς δείξω πώς θά συνεννοηθήτε ;

—  Ναί, ναί.
—  Νά κάμωμεν τό κοντό άχυρο.
—  Αύτή είναι καλή ιδέα.
—  Θά κάμω έγώ τά  άχυρα. Πόσοι ε ίσ θ ε ;
Τούς έμέτοησεν· έπ ειτα  ήοχισε νά συνάζη

άχυρα.
Ό  Πέτρος ητο λυπημένος,διότι έφοβεΐτο μή 

χάση.
—  Τώρα, μή  βλέπ ετε, είπεν ή μικρά, ή 

όποία έστρεψε τά νώτα καί έκοπτε τά  άχυρα 
μέ τούς όδόντας της.

— ■ Έ τελείω σα , προσέθηκε, παρουσιάζουσα
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τάς δύο /εΐράς της, τώρα τραβάτε ό καθείς 
άπό ένα. Θά κερδήση τό μεγαλείτερο.

—  Ναί, ναί, εΐμεθα σύμφωνοι.
Ήρχισαν νά λαμβάνωσι τό καθέν άπό έν 

άχυρον. Όποιος έσυρε μεγάλον άχυρον άνέκραζε 
μέ χαράν

—  Έκέρδησα !
Ό σ τ ις  πάλιν έσυρε μικρόν έλεγε στενάζων
—  Δέν είχα τύχη.
Τελευταίος έπροχώρησεν ό Πέτρος. Έμενεν 

είς τάς χεΐρας τής Μαρίας έν μόνον άχυρον. Ή 
χειρ τοΰ Πέτρου έτρεμεν, ένόμιζεδέ δτι εβλεπεν 
έπί τοΰ προσώπου τήςμ ικρά ς πονηρόν μειδ ία μα  
σημαίνον

—  Θά εύχαριστηθώ άν δέν κερδήσης.
Τέλος έσυρε τό άχυρον άπηλπισμένος, καί

δμως αύτό ήτο τό μεγαλείτερον άπό δλα.
—  Ά  ! θά τήν πάρω έγώ ! άνέκραξε μέ 

χαράν.
Τ ότε παρετήρησεν δ τ ι ή Μαρία ητο εύχα- 

ριστημένη, δ ιό τ ι έκέρδησεν αύτός. Πολλά πα ι
δία  διετείνοντο δτι ή μικρά έκαμε τούτο μέ 
πονηριάν, άλλά μ ετά  μίαν σ τιγμ ήν  ή φιλονει- 
κ ία  έπαυσεν. Ό  δέ Πέτρος έλαβε τήν Μαρίαν 
άπό τήν χείρα καί είπεν είς α ύ τήν

—  Έ λ α  !
Έ βά διζε θριαμβευτικώ ς, τά  δέ άλλα π α ι

δία ήκολούθουν.

( > .

Η ΑΠΟΤΥΧΙΑ

Ό τα ν  έφθασαν είς τά χωρίον, είδον άρκετάς 
γυναίκας, αί όποϊαι έκάθηντο έξωθεν μ ιά ς ο ι
κίας. ΤΠτο πλησίον ή οικία τοΰ Πέτρου, ούτος 
δέ παρετήρησεν, άλλά δέν είδε μεταξύ τών γυ
ναικών τήν μητέρα του. Αί γυναίκες παρετη
ρούν τήν Μαρίαν μέ περιέργειαν, αύτή δέ έν- 
τράπη καί έφάνη δ τ ι ήθελε νά σταθή, ά λ λ ’ ό 
Πέτρος τν) ε ίπ εν

—  'II μητέρα μου δέν είνε έδώ. ΓΙ/,γαίνομεν 
νά τήν ευρωμεν είς τά σπήτι.

Αί γυναίκες ήρώτων τά  πα ιδία  ποία ή 
το αύτή ή μικρά κόρη μέ τά μακρά μαλλιά, 
άπό ποΰ ήρχετ'ο καί πού τήν εύοον.

Τότε ό Πέτρος έστάθη καί δ ιη γήθη  είς 
αύτάς τήν ιστορίαν τής Μαρίας. Αί γυναίκες 
έλεγο ν

—  Ή ταλαίπωρη ! Νά είνε τόσον μικρή 
καί νά ύποφέρη τόσα !

Έσηκώθησαν, έφίλουν τήν μικράν κόρην καί

έθώπευον τήν μακράν κόμην της. Ό  Πέτρος 
έχαίρετο διά τήν συμπάθειαν ταύτην, τήν ο
ποίαν ένεποίησεν ή φίλη του, ενώ δε επλη- 
σίαζε νά τελειώ ση τήν δ ιήγησ ίν του, μ ία  φωνή 
ειπεν όπισθέν του1

—  Πάρε την, πατέρα, πάρε τ η ν  τήν θ έ.Ιω !
Ό  Πέτρος δέν έδωκεν είς αύτήν τήν φωνήν

καμμίαν προσοχήν. Ά λ λ ’ δταν ετελείωσε την 
δ ιήγησ ίν του, είς άνθρωπος παχύς, κατακόκ- 
κινος, μέ μάγουλα έξωγκωμένα, πλησίον 
τοΰ οποίου ϊστατο μ ία  κόρη δεκαπέντε έτών, 
άσχημοτάτη, άλλά πλουσίως ένδεδυμένη, είπεν·

—  Αύτό τά μικρό κορίτσι πρέπει κάποιος 
νά τό πάρη είς τά σπ ήτί του. Λοιπόν το παίρνω 
έγώ. Έ λα , μικρά, είς τό σπ ήτί μου τ ίπ ο τε δέν 
θά σοΰ λειψή .

Ό  Πέτρος έστράφη ζωηοώς πρός τάν χονδρόν 
άνθοωπον, καί είπε μέ ύπερήφανον κίνησιν τής 
τής κεφαλής λαμβάνων άπό τήν χείρα τήν 
μικράν·

—  Θά τήν πάρετε είς τό σ π ήτί σας, κύρ 
Χρηστό ; όχι, θά έλθη εις τό ’δικό μας τό 
σπ ήτι.

—  ’Στά ’δικό σας τό σπ ήτι ! άνέκραξεν 
ό χονδρός άνθρωπος μέ περιφρόνησιν. Ά λ λ ’ αύ
τό είνε πολύ νόστιμον !

—  Ναί, είπεν ό Παύλος,έμείναμεν σύμφωνοι.
—  Έ μ είνετε σύμφωνοι ! Ά λλά  συγκατέ- 

νευσε καί ή μητέρα σου ; Νομίζω δ τ ι πρώτα 
έπρεπε νά ζητήσης τήν γνώμη της.

—  Ε ίμα ι βέβαιος δ τ ι . . .
—  ’Ιδού, είπεν ό κύρ Χρήστος, άκριβώς ή 

μητέρα σου έρχεται καί θά τήν έρωτήσωμεν. 
Πλησιάσατε γρήγορα, κυρά Φώταινα, νά άκού- 
σετε τά  κατορθώματα τού ΙΙετράκη σας.

—  Τ ί έκαμεν ό Πέτρος μου ; ήρώτησεν

ή χήρα-
—  Μία πτω χή κόρη ζ η τε ί ένα σπ ήτι. Ζητώ  

νά τήν πάρω έγώ καί δέν θέλει νά μοΰ τήν ά- 
φήση. Θέλει νά τήν πάρη ’σ τό σ π ήτί σου, ώς 
νά μήν έφθανεν ή ίδ ικ ή  σας στενοχώρια. ’Απο
δείξατε' του λοιπόν δ τ ι δέν είξεύρει τ ί  λ έγει.

—  Ό  κύρ Χρήστος έχει δίκαιον, άπήντησε 
κοκκινίζουσα ή κυρά Φώταινα. Ερώ τησες, μ ι
κρέ μου, μόνον τήν καλή σου ψυχή, άλλά δυστυ
χώς εΐμεθα πτω χοί, πολύ πτω χοί, πολύ στενο
χωρημένοι, καί ένα στόμα περισσότερο . . . Τό 
θέλω πολύ, είπεν ή χήρα παρατηρούσα τήν 
μικράν μέ συγκίνησιν, άλλά δέν ’μπορούμε, 
δέν ’μπορούμε . . .
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Ό  Πέτρο; άφήκε τήν χεΐρα τ ή ;  μ ικρ ά ;· ό δέ 
κύρ Χρηστός τήν προσεκάλεσε διά χειρονομία; 
πλησίον του καί είπεν ε ί ;  αύτήν·

—  "Έλα, μικρά μου, ή ’ Ιουλία μου καί έγώ 
θά σέ άγαπώμεν.

—  Ά λ λ ά , κύριε, άπήντησεν ή Μαρία άςιο- 
πρεπώ;, δέν ζητώ  ελεημοσύνην, θέλω νά 
έργασθώ.

—  Θ έλε ι; νά έργασθη;, έπανέλαβεν ό κύρ 
Χρηστό;, πολύ καλά ! Ά λ λ ά  ή κυρά Φώταινα 
δέν δύναται νά σοϋ δώση έργασίαν, ένώ 
ή μ ε ί;  . . .

Καί είπεν ε ί ;  τήν θυγατέρα του.
—  Δέν λέγω καλά, ’ Ιουλία ;
—  Ναί, πχτέρα, άπήντησεν ή άσχημο; κό

ρη Κίξεύρει;, μικρά, νά ράφτη; ολίγο ;
—  Πολύ ολίγον, άπεκρίθη ή Μαρία.
—  Τ ό τε, αύτό φθάνει, έγώ θά σέ μάθω. 

Έ λ α .
—  Μή π η γα ίνη ;, έψιθύρισεν ε ί ;  το ού; 

α ύτή ; ό ΙΙέτρο;, ό οποίο; εύρίσκετο άκόμη 
πλησίον τ η ; .  "Έχει υπηρέτην τόν Γρηγόρη, 
έκεϊνο τά παληόπαιδο, πού έκλεψε τα ϊ; φρά- 
γουλα ι; καί αύτά; θά σέ κακομεταχείρισήν).

—  Τ ί θά μού κάμη ! άπήντησεν ή μικρά 
μειδιώσα.

"Ε π ειτα  είπε πρό; τάν παχύσαοκον καί τήν 
θυγατέρα του.

—  Άφοϋ μέ θέλετε, έρχομαι.
Καί άνε/ώρησαν ομοϋ.
Ό  δέ Πέτρο; άπεμακρύνθη άποτόμω; διευθυ- 

νόμενο; ε ί ;  τήν εξοχήν καί προσποιούμενο; δτι 
ήτο εύθυμο;.

—  Πού π η γα ίνει;, Πέτρε ; Τάν ήρώτησεν ή 
μήτηρ  του.

—  Πηγαίνω νά παίξω.
—  Ποϋ;
—  Δέν ήξεύρω.
Ίίπροχώρησε μέχρι τοϋ Π ύργον τ ϊ/r Κ ου 

κουβάγιας, έκάθησεν έπάνω ε ί ;  ένα λίθον καί 
ήρχισε νά κλαίη. Ό ταν ένύκτωσεν ήκουσε 
τήν φωνήν τ ή ;  κουκουβάγια; καί τότε έσηκώ
θη μέ κίνημα τρόμου καί έπέστρεψεν ε ί ;  τήν 
οικίαν.

ΐ  .
Η ΟΙΚΙΑ ΤΗΣ ΚΥΡΑ ΦΩΤΑΙΝΑΣ

Ό τα ν ό Πέτρο; είσήλθεν ε ί ;  τήν οικίαν εύρί- 
σκοντο έντό; αύτή; δύ5 γειτόνισσαι καί συνω- 
μίλουν μέ τήν μητέρα του.

Ά  ! έφώναξεν ή μήτηρ  του μέ χαράν, 
ήλθεν !

—  Πώ; ! μητέρα, είπεν ό ΙΙέτρο;, έκλα ιε ; ; 
Δ ια τ ί έκλα ιε ; ;

—  Δέν είνε τ ίπ ο τε. Ανησυχούσα έπεκϊή 
ήργησε;. Ά λλά  δ ια τ ί τά  μ ά τια  σου είνε κόκκι
να ; Έ λυ π ήθη ; λοιπόν τόσον πολύ ;

—  Ναί, μητέρα, έλυπήθηκα. Ένόμιζα . . . 
Υπέθεσα. . Ά λλά  δέν πτα ίω  έγώ. Τ έλο ; αύ
τά  έπέρασαν καί ά.; τά  άφήσοψ.εν.

—  Ταλαίπωρο π α ιδ ί, έψιθύρισεν ή μήτηρ.
—  Μή τόν χα λν^ ;, είπεν ή μ ία  γειτόνισσα, 

ή οποία ήτο γραία.
—  Τ ί τά  θέλετε, κυρά Μαργαρίτα, είνε μο- 

ναχογυιό;.
—  Καί γ ιά  αύτό τάν κακομαθαίνη;; Δέν 

έντρέπεσαι νά κ λα ίη ;,επ ειδ ή  τά παιδίσου έμει- 
νεν έξω μίαν ώραν αργότερα ; Μήπω; θά τάν 
φάγουν οί λύκοι ;

—  Ά λλά , καθώ; βλέπ ετε, κυρά Μαργαρίτα, 
έ'κλαψε.

—  Μεγάλη δυστυχία ! Τόσο μεγάλο π α ιδ ί 
νά κλα ίη ’σάν τό μωρό ! Καί γ ια τ ί έκλαψε, 
κυρά Φώταινα ; Θαρρεί; πώ ; θά έκλαιεν άν δέν 
τόν έχ'άϊδευε; ώ ; τώρα καί δέν τόν έχαλνούσε;;

—  Ά λλά , κυρά Μαργαρίτα . . . είπεν ή μή- 
τηο τοϋ Πέτρου, ή όποια έφαίνετο έπικαλουμέ- 
νη τήν μεσολάβησιν τ ή ;  τ ρ ίτ η ; γυναικό;, ή ο
ποία δέν είχεν ε’ίπη τ ίπ ο τε άκόμη.

—  Ό χ ι, είπεν αύτη, όχι, άφήστε τήν κυρά 
Μαργαρίτα νά όμιλήση· όμ ιλεί φρόνιμα. Δ ίδει 
κ α λα ϊ; συμβουλαϊ;. Ά φήστέ την νά όμιλήση.

—  Ναί, άφησέ με νά ομιλήσω, έπανέλαβεν ή 
γραία, καί νά είσαι βέβα ια  πώ ; άνακατώνου- 
μα ι ε ί ;  τ ά ; υποθέσει; σου γ ιά  τό καλό σου καί 
γ ιά  τό καλό τού παιδιού σου.

Ά κουσέ με καλά, κυρά Φοίταινα. Σοϋ λέ- 
γω πάλιν δ ,τ ι σού έλεγα καί ποοτήτερα. Χ α ϊ
δεύει; πολύ τόν Πέτρον καί μέ αύτόν τάν τρό
πον θά τον κά μη ; δυστυχισμένο, καί θά δυστυ- 
χήση; καί σύ. Τώρα είνε στα δεκατεσσα- 
ρα χρόνια καί φαίνεται πώ ; είνε δεκαεπτά, ε
πειδή είνε πολύ ’ψηλό;. Είξεύ;ω πώ ; είνε 
καλό π α ιδ ί, πώ ; έχει καλό χαρακτήρα, πώ ; 
είνε πάντα εύθυμο;, πώ ; τόν αγαπούν όλοι, 
πώ ; κανένα; δέν παρεπονέθη δ ι ’ αυτόν, πώ ; 
κανένα δέν έκακομίλησ,ε τέλο ; πώ ; λένε δλοι* 
Ό  Π έτρος (ir e  χα.ΐο παιδί.

— - Λοιπόν, είπε μ εθ ’ ύπερηφανεία;,ή μητέρα 
τού Πέτρου.
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—  Λοιπόν περίμενε νά τελειώσω Ό  Πέτρο; 
είνε καλό π α ιδ ί, άλλά φθάνει α ύ τό ; Δέν λ έ
νε' E ire  προχομμέϊΌ  πα ιδ ί) sire εργατικό πα ι
δ ί· καί δμω; αύτό έπρεπε νά λένε.

—  Υπομονή θά τά είποϋν καί αύτό,είπε καί 
πάλιν ή μήτηρ.

—  Ναί, άλλά πότε Καί δμω; έιο; τώρα 
λένε τό έναντίο. Πώ; είναι καλό;, πώ ; έχει 
καλή ψυχή, άλλά πώ ; είναι τεμ π έλη ;, άνηπρό- 
κοπο;, πολυλογά;. Δέν άρκοϋν δμω; μόνον τά  
λόγια. Δέν φθάνει ή καλή ψυχή. Σοϋ τά λέγω 
αύτά, κυρά Φώταινα, έπειδή σέ άγαπώ, άν 
δμω; σέ δυσαρεστοϋν κλείιο τά στόμα μου καί 
δέν λέγω  πλέον τ ίπ ο τε.

—  “Ο χι, κυρά Μαργαρίτα, σέ παρακαλώ νά 
τά  ε’ίπ η ; δλα. Είξεύρω πώ ; είσαι καλή καί πώ;

μέ άγαπά;. Σέ παρακαλώ μονάχα νά μήν π γ ; 
κακό γ ιά  τό π α ιδ ί, επειδή είνε έδώ.

Τότε ό Πέτρο; ανύψωσε τήν κεφαλήν καί 
παρατηοήσα; μέ άγαθότητα τήν γραίαν κατά 
πρόσωπον, είπε μετά  συγκινήσεω;·

—  Κυρά Μαργαρίτα, είπ ή τε δλα δσα έχετε 
νά είπ ήτε, καί άδιάφορον άν είνε δ ι ’ εμέ σκλη
ρά. Μή φοβεΐσθε, έγώ θά ωφεληθώ άπά τ ά ; 
συμβουλά; σα;.

—  Ωραία, ευγε, άνέκραξεν ή Μαργαρίτα, 
αύτοί οί λόγοι άποδείχνουν, μικρέ, πώ ; έχ ε ι; 
καλή ψυχή. Μόνον ή καλή γή άν δέν καλλιερ- 
γηθη γ ίνετα ι κακή. Τιόρα λοιπόν θά ομιλήσω 
ε ί ;  έσέ καί δχι ε ί ;  τήν μητέρα σου. Άκουσε 
καλά τ ί  θά σού είπώ.

Ι'Έ πετα ι συνέχεια).

0 ΦΡΑΓΚΛΙΝΟΣ ΚΑΙ Η ΜΗΤΗΡ ΤΟΪ
ra ατά τινα ψύχραν εσπέραν τοΰ Ίανουαρίου 

νέος τις έκρουσε τήν θύραν jaiocς οικίας 
τής αμερικανικής πόλεως Βοστώνης καί 

ώ έζήτησε να όμιλν,ση πρ!ς τήν κυρίαν 
Φραγκλίνου. Τον είσήγαγον είς τήν οικίαν καί εύρε 
τήν γραΤαν πλέκουσαν πλησίον τής εστίας.

Ό  νέος τή  είπ ε τότε·
— ’Έμαθον, κυρία, δτι παρέχετε κατάλυμα είς 

οδοιπόρους καί ήλθον νά σας παρακαλέσω να μέ φιλο- 
ξενήσητε αύτήν τήν νύχτα.

Τ Ι κυρία Φραγκλίνου παρετήρησε τ ’ ν νέον δια 
βλέμματος οδ/'ι τοσοΰτον ευμενούς χαί άπήντησε·

— Κακώς σας ε’πληοοφόρησαν, κύριε. Δέν είμα ι 

ξενοδόχος. Διά νά υποχρεώσω μερικούς βουλευτάς τής 
επαρχίας μας τούς δέχομαι είς τήν οικίαν μου έφ’ 
όσον διαρκεΤ ή βουλευτική σύνοδος. Σήμερον μάλιστα 
καταλύουσιν έδώ 1 0 βουλευταί, ώστε δλαι αί κλίναι 
είνε κατειλημμένχι.

Καί έξηκολούθησε πλέχθ'/σχ·
Ό  νέος εσφιγξε τότε τδν έπενδύτην του περί το 

σώμα του. ’Έτρεμεν εκ τοΰ ψύχους, ό δέ χαιοος έξω 
ήτο έλεεινός. ’Επειδή ή  κυρία Φραγκλίνου έλυπήθη

ιέφθσκεφ'ίη να τον προσκαλε'ση, ί'να καθήση
έπί τινας στιγμάς παρά τήν εστίαν καί θερμανθή. 
Ό θεν τω έδειξε διά τοΰ δακτύλου έν κάθισμ,α· ε κ ε ί
νος δε', χωρίς νά περιμε'νη πολλάς παρακλήσεις ένε- 
θρονίσθη έπ ’ αύτοΰ.

Οϋδε'να άλλον λόγον άντήλλαξαν ή  γραϊα καί ό 
νέος, διότι μ ετ ’ ολίγον έφθασαν οί βουλευταί, τούς 
οποίους έφιλοξένει. ’Έφερον τον καφέν, 6 δέ νέος έλαβε

καί αύτός, ώς καί οι ά'λλοι έ'να κυαθίσκον. Μετα τον 
καφέν πάντες έσχημάτισαν κύκλον περί τήν εστίαν 
καί ήρχισαν συνδιαλεγόμενοι ζωηρώς. Ειπον πολλάς 
αστειότητας, ό δέ νέος άνε'πτυξε τοσαύτην ευφρά
δειαν καί τοσοΰτον πνεΰμα, ώστε έφείλκυσε την συμ

πάθειαν πάντων.
Ουτω παρήλθεν ό καιρός εύαρεστως, έσήμανε δέ ή  

όγδοη ώρα χωρίς κανείς νά το έννοήση. ’ ΡΙτο ή  ώρα 
τοΰ δείπνου, ή  δέ κυρία Φραγκλίνου ήτο πάντοτε 
ακριβής ώς ώρολόγιον. Κ αθ’ 5ν χρόνον συνδιελέγοντο 
παρά τήν εστίαν οί ά'νδρες, ή  γραΤα ησχολεΤτο εις 
οίκιακάς εργασίας χαί υπέθετεν οτι ο ξένος είχεν άνα- 
)-ωρήση. Δύναται δέ τις νά φαντασθή όποια υπήρξεν 
ή  εκπληξίς της όταν είδεν αύτδν καθήμενον είς τήν 
τράπεζαν πλησίον τών ξένων μ ε τ ’ απίστευτου αναί
δειας.

Μετά τδ δεΤπνον ή  κυρία Φραγκλίνου προσεκάλε- 
σεν είς παρακείμενον δωμάτιον ενα γέροντα βουλευ
τήν, τδν όποΤον συνήθως συνεβουλεύετο, τω διηγήθη 
τήν συμπεριφοράν τοΰ ξένου, τω όμολογησεν δτι οί 
τρόποι του έφαίνοντο προς αύτήν πολύ ύποπτοι, καί 
τον ήρώτησε τ ί πρέπει νά κάμη. Ό  γέρων βουλευ
τής προσεπάθησε νά τήν καθησυ/άση καί ε ίπ εν

— Αΰτ5ς ό νέος εχει πολύ καλήν συμπεριφοράν 
καί κατά πασαν πιθανότητα έμεινε,διότι δέν ένόησεν 
οτι παρήλθεν ή  ώρα. Καλώς θά πράξητε επομένως νά 
τον πάρετε κατά μέρος καί νά τω έπαναλάβητε οτι

τ . -ν , , -ν y /*σας εινε αουνατον να τον φιλοςενησητε.

Τότε ή  κυρία Φραγκλίνου προσεκάλεσε διά τής 
υπηρέτριας κ α τ ’ ιδίαν τον ξένον καί τω υπέδειξε καί
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Τε.ΙενταΊος επροχωρησεν ό ΙΙε'τρος (ΣεΛ. 09).

βουλευτών και ήρχισε νά συνδιαλέγηται μ ε τ ’ αυτών.
'Η  συνδιάλεξις ιχιχρον κατά μικρόν περιεστράφη 

είς τά πολιτικοί, υπήρξε δε τοσοΰτον ζωηρά, ώστε 
ε’σή[χανεν ή  ένδεκάτη ώρα κα'ι ουδε'ις έκ τής συνα
ναστροφής παρετήρησε τοΰτο. 'II υπομονή ου.ως τής 
κυρίας Φραγκλίνου έξηντλήθη έκ τής τοσαύτης αδια
κρισίας. Είσήλθε τότε είς τήν αίθουσαν και απεύθυ
νε προς τον ξένον λόγους τραχυτάτους, δπως τον αναγ
κάσει άνα/ωρήση πάραυτα. ’Εκείνος εζήτησε 
δειλώς συγγνώμην, ελαβε τον πΐλόν του και τον 
εύρύν έπενδύτην του, έχαιρέτισεν εύγενώς και διηυ- 
θύνθη είς τήν παρά τήν δδδν θύραν φωτιζόμενος ύπδ 
τ ή ;  υπηρέτριας κα'ι ακολουθούμενος ύπδ τής οίκο- 
δεσποίνης.

ρδν ούδε είς σκύλον θά ήρνεΐσθε καταφύγιον.
—  Μή μου δμ ιλεΐτε περ'ι εύσπλαγχνίας, άνέκρα- 

ξεν ή  γρα ΐα 'με θυμόν. Ό  φιλεύσπλαγχνος εύσπλαγ- 
χνίζετχι πρώτον τον εαυτόν του .Ά ν αύτήν τήν ώραν 
ό καιρός σας τρομάζη, ποΤος σας είπ ε να άργήσητε 
τόσον ; ’Έ π ειτα , κύριε' μ.ου, ουτε οί τρόποι σας μοι 
άρε'σκουν ούτε το πρόσωπόν σας, ή  δε επιμονή σας 
με κάμνει νά φοβούμαι μήπως εχετε κακούς σκοπούς.

Ή  γραΤα ώμίλει τοσοΰτον μ-εγαλοφώνως, ωστε 
ενεκα τών ιωνών αύτής ετρεξαν οί έν τ ή  αιθούση 
κα'ι προσεπάθησαν νά τήν πείσουν δτι ειχεν ά'δικον. 
Ό  ξένος έράνη προς αύτούς εύγενεστατος κα'ι σπου
δαίος κα'ι παρεκάλεσαν τήν κυρίαν Φραγκλίνου νά 

τδν κρατήση.

πάλιν δτι δεν δύναται νά τδν κρχτήση είς τήν οικίαν 
της. Τώ παρετήρησεν δτι ή  ώρα παρήλθε κα'ι τω 
εδωκε νά έννογ,ση δτι επρεπε νά ζητήστ, φιλοξενίαν 
άλλαχοΰ.

—  Θά λυπηθώ πολύ, άπεκρίθη ό νέος, άν σ ίς 
φανώ εστω και κ α τ ’ ελάχιστον οχληρός. Σας παρα
καλώ μόνον νά μοϋ έπιτρέψητε νά καπνίσω τδ τε- 
λευταΤον σιγάρον μου με τούς ξένους σας κα'ι αναχω
ρώ αμέσως.

Κα\ άφοΰ είπ ε ταΰτα έπέστρεψε πλησίον τών

Σφοδρά καταιγ'ις ε ίχ ε συσσωρεύσει είς τάς οδούς 
στρώυ,α χιόνος ένδς πήχεως πάχους. "Αμα ή  υπηρέ
τρια ήνοιξε τήν θύραν δ άνεμος εσβεσε το φώς και 
έπλήρωσε χιόνος το κατώ^λιον τής θύρας. Τότε ό 
ξένος, πχρατηρήσχς τήν οικοδέσποιναν, είπεν ίκε- 
τευτικώς προς αύτήν :

— ’ Αγαπητή μου κυρία, ούδένα ενταύθα γνωρί
ζω. *Av μέ αύτδν τδν άθλιον καιρόν μ.ε διώξητε, θά 
χαθώ άπδ τδ ψΰχος είς τούς δρόμους. Εύτπλαγχνι- 
σθήτε με είπεν έν απελπισία. Με τοιοΰτον και-
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Αυτη τέλος συγκατετέθη, άλλ’ έπειδή ούδεμία 
κλίνη ήτο κενή, ούτος ήναγκάσθη νά κατακλιθή έπ'ι 
μιας έδρας, πλησίον τής εστίας. Καίτοι οί άλλοι 
έδείκνυον μεγίστην εμπιστοσύνην είς τήν τιμ ιότητα  
τοΰ ξένου, ή  κυρία Φραγκλίνου δμως έθεώρησε Φρό

νιμον νά συναθροίσΥ) ολα τά πολύτιμα της πράγματα 
και τά άργυρδ σκεύη κα! νά τά παραλάβη είς τδν 
κοιτώνά της. Έκτδς τούτου παρήγγειλεν είς τδν 
μαΰρον υπηρέτην της νά ζωσθή τήν μεγάλην μά- 
χαιραν τοΰ μαγειρείου κα'ι νά έξυπνήση είς τδν έλά- 
χιστον θόρυβον, τδν δποϊον ήθελε κάμν|δ τυχοδιώκτης 
έκεΐνος (ώς έκάλει τδν άγνωστον) γυμνόνων τήν 
οικίαν. Ε ίτα  μετέβη  νά κοιμηθή, άφοΰ πρότερον 
ηνάγκασε τήν ύπηρετριάν της νά άγρυπνή πλησίον 
της, και πρδς έπίμετρον ασφαλείας έπέρασεν έ'ν πε- 
ρόνιον είς τδ κλεΤθρον τής θύρας.

Ή  κυρία Φραγκλίνου έκοιμήθη ολίγον, έξύπνησε 
πρδ τής ανατολής τοΰ ήλιου, φρουρουμένη δε ύπδ 
τών υπηρετών της μετέβη είς τήν αίθουσαν, έν η 
έκοιματο δ τυχοδιώκτης, άλλά μεγάλως έξεπλάγη 
όταν εύρεν αύτδν κοιμώμενον ήσύχως έπ'ι τής έδρας. 
Τότε ήρξατο μετανοοΰσα διά τάς υποψίας της, έξύ
πνησε τον νέον, τδν έκαλημέρισε φιλικώτατα, τδν 
ηρώτησε πώς διήλθε τήν νύκτα, και τδν προσεκά- 
λεσξν είς τδ πρόγευμ,α. Ε ίτα  τδν ήρώτησεν·

— Έρχεσθε άπδ μακρυνδν μέρος ;
—  Ό  νέος, ώσε'ι ένθαρρυνθε'ις έκ τοΰ εύμενοΰς τό

νου, δ ι’ ου τω ώμίλησεν ή  οικοδέσποινα, προσέθηκεν 
είς τήν σοκολάταν του έ’να Ιτι μεγαλείτερον βώλον 
σακχάρεως, ελαβεν £ν ετ ι τεμάχιον άρτου πεφρυ- 
γμένου, είτα  άπήντησε·

—  Κατοικώ είς τήν Φιλαδέλφειαν, κυρία.
Ή  γραΤα συγκινηθεΐσα έκ τής άπαντήσεως ταύ- ·?της, ειπ ε·

Ε Π Ι  ΤΩ, Ν
(Δ ιά  μ ικ ρ ά

Κ αινούργιος χρόνος εφθασε 

με γέ.Ιο ια  και χα ρα ίς ,

* a t  a ta r i ( καθώς μου π  a re  

μεγάΛαις  rate μικραίς.

Τώ ρα  κ ι' έγώ ποϋ έμαθα 

πώς θε νά μ εγα λώ σω , 

μ ία  μικρά ν.τόσχεσι 

εις ο,Ιους σας θα δώσω.

Ν ά  !  σ ' era χρόνο  μ ονα χά  

θά μάθω νά διαβάζω.

— ΚατοικεΤτε είς τήν Φιλαδέλφειαν! ’Αλλά τότε 
θά γνωρίζετε τδν υιόν μου τδν Βενιαμίν.

—  Πο~ον Βενιαμίν ; ήρώτησεν ήσύχως ό νέος.
— Τδν Βενιαμίν ΦραγκλΤνον, τδν Βενιαμίν ιχου. 

Ώ  ! είνε τδ καλλίτερον κα'ι φιλησυχώτερον τε'κνον 
τοΰ κόσμου.

— ΠώςΙ 'Ο Βενιαμ'ιν Φραγκλΐνος, δ τυπογράφος 
είνε υιός σας ; Ά λ λ ’ είνε δ στενώτερος φίλος μου, 
κα\ κατοικοΰμεν μάλιστα είς τδ ίδιον δωμάτιον.

— ’Ώ  Θεε μου! κα'ι νά άφήσω τδν φίλον τοΰ 
αγαπητοΰ μου Βενιαμίν νά περάση δλην τήν νύκτα 
εις έν κάθισμα, ένω έγώ έκοιμώμην είς ώραίαν 
κλίνην !

— Και τ ί θά έλέγετε, έάν έφέρεσθε μ.ε αύτδν τδν 
τροπον είς τδν ίδιον τον υιόν σας ;

— Ή καρδία τής μητρδς δεν άπαταται ποτε και 
θα ανεγνώριζα τδν υιόν μου.

—  Μή δμ ιλε ΐτε με τόσην βεβαιότητα, προσφιλής 
μου μήτερ. Ό  υιός σας ε',ιρίσκεται ένώπιόν σας.

— Ώ  ! Βενιαμίν μου ! Και ούτε κχν νά τδ έν- 
νοήσω !...

Ό  Βενιαμίν Φραγκλ~νος άναχωρήσας έκ τής πα- 
τρίδος αύτοΰ παιδίον και έπιστρέψας τέλειος άνήρ, 
ηθέλησε νά υποβάλη εις τήν άθωαν εκείνην δοκιμα
σίαν τήν μητέρα του.

"Οταν έγήρασεν ήρέσκετο άναμιμνησκόμενος τοΰ 
έπεισοδίου τούτου τοΰ βίου του, δ'τε ήτο τυπογράφος. 
Ούτως, Ιλεγεν, έσχον τήν εύχαρίστησιν νά έλκύσω 
τήν συμπάθειαν τής μητρός μου χωρίς νά ποιήσω 
χρήσιν τοΰ τίτλου μου ώς υίοΰ, τοΰτο δε ού συ,ι- 
κρδν έπηύξησε τήν χαράν, τήν δποίαν ήσθάνθημεν 

αμφότεροι, διότι έπανείδομεν άλλ ήλους.

(Έ κ  τον Γα-ΙΜχοΰ).

ΕΩ, ΕΤΕΙ
κοράκια)

και πάντα  τά  β ιβ .Ιία  μου  

με τά(ε,ι θά τά  βά ζω .

Μ ιά  πιθαμή και πειό ,το./ν 

ψη.Ιόζερη θά γείνω, 

και άπό τώρα κ ι’ υστέρα 

τα ϊς  κούκ.Ιακ μου άφίνω.

Τώρα ζητώ  ά π ’ ο.ίονς σας 

ενα γ.ίυκό ψι.Ιάκι 

και θάμ ' εγώ γ ιά  γάρι σας 

ενα χρνσό παιδάκι.
Ειμαρμένη.
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Ο ΠΑΙΔΑΓΩΓΟΣ
(Συνέχεια · ίόε Φν.Ι.Ι. ί ) .

ΣΚΗΝΗ ΔΕΥΤΕΡΑ
Οί προηγούμενοι χαι κύριος Β α ρ ν ά β α ς .

Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρνά βα ς (Φαιδρώς). ”12, βλέπω 
δ τ ι τό άσμά μου εΟρεν ήχώ έδώ . . . .  Καλνι- 
μέρα, ρ.ικροί μου φίλοι. Σ το ιχη μ α τίζω  δτι 
είσθε τά  πα ιδιά  τοϋ κυρίου Χρυσίδου.

’Ιο υ λ ία . Μάλιστα, κύριε, κα'ι ό τέταρτος, ό 
Πέτρος, έξάδελφό; μας.

Τ ο τό ς  (σιγά είς τόν Ίωάννην). Γνωρίζει 
τόν μπαμπά. Νά μή είνε ό διδάσκαλός μ α ; ό 
ίδιος ;

Ιω ά ν ν η ς  (ομοίως τώ Τοτώ ). ’ Ανόητε, 
άφοΰ σοΰ λέγουν δτι ένας διδάσκαλος δέν 
τραγουδεϊ.

Ιο υ λ ία .  Παγαίνετε είς τό σπ ήτι, κύριε ;
Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρνά βα ς.Μ ά λισ τα , δεσποινίς, μέ 

προσεκάλεσεν ό πατέρας σας νά πεοάσωμεν όλί
γον καιρόν μαζή.

Π έτρο ς . Πολύν καιρόν, κύριε ;
Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρνά βα ς. Έ ξα ρτά τα ι άπό τάς 

περιστάσεις. Πολύν πιθανώς.
Ό λ ο ι.  Τ ί ευτυχία !
Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρ νά βα ς. Ναί ; Καί γ ια τ ί ;
Ε ύ γ έ ν ιο ς · Δ ιό τ ι, κύριε, μ ά ; άρέσκετε πολύ. 

Είσθε τόσον εύθυμο; !
Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρνά βα ς. Αύτό είνε αλήθεια· 

ε ίμ α ι εϋθύμου χαρακτήρο; καί μ ’ αρέσουν πολύ 
οί εύθυμοι.

Ιω ά ν ν η ς . Καί ε ί ;  ή μ ά ; τά ’ίδ ιο .
Κ ύ ρ ιο ς  Β α ρνά βα ς. Τότε πιστεύω νά συμ- 

φωνήσωμεν πολύ καλά μαζή. (θωπεύων τόν 
Τοτόν). Δέν νομ ίζει; καί σύ τό ίδ ιο , μικρέ μου, 
γ ια τ ί μέ κ υ ττά ζ ει; έ'τσι ;

Ί 'οτός. Τό πιστεύω, κύριε, καί πιστεύω 
πειά τιόρα δτι δέν είσθε διδάσκαλο;.

Κ ο ς Β α ρνά βα ς. Πώ; ;
Π έτο ο ς . Περιμένομεν, κύριε, σήμερα τόν 

διδάσκαλόν μ α ; καί ό Τ ο τό ; δέν έπίστευεν δτι 
δέν είσθε σεις καί σά; έφοβεϊτο.

Τ ο τό ς . Δέν σά; φοβούμαι ομω; πειά .
Κ ος Β α ρ νά βα ς  (μειδ ιώ ν). Καί πώ ; τωρα 

έπιστεύσατε δτ ι δέν ε ίμα ι εγώ ;
ΙΙέτ ο ο ς . Δ ιό τ ι οί διδάσκαλοι είνε πολυ 

διαφορετικοί άπό σά; . . . Κ άνει; άπό δσου; 
είδα δέν σά; ομοιάζει.

Κ ος Β α ρνά βα ς. Ίσ ω ; υπάρχουν πολλών 

ειδών.

Ε υ γ έ ν ιο ς  καί Π έτρ ο ς . Ό χ ι, όλοι είνε 
όχλνιροί καί κακοί.

’Ιο υ λ ία . Ή μ εϊ; τόν μέλλοντα ίδικόν μ α ; 
τόν άντιπαθοΰμεν φοβερά.

Ινος Β α ρ ν ά βα ς . Έ τ σ ι έκ τών προτέρων ; 
Χωρί; νά τόν γνωρίσητε;

Ε ύ γ έ ν ιο ς . Δέν είνε άνάγκη, κύριε. ’Εκτός 
τούτου ονομάζεται Βαρνάβας.

Κ ο ς Β α ρνά βα ς (γελών). ’Α λήθεια;
’Ιω ά ν ν η ς . Καί καταλαμβάνετε, κύριε, δταν 

έχη κανείς τέτο ιο  όνομα....
Κ ο ς Β α ρ νά βα ς. Πρέπει νά είνε μιστ,τός, άν 

όχι καί άξιος μίσους Καταλαμβάνω.
Π έτρ ο ς . Δέν είνε έτσ ι ; T ta  τούτο θέλομε 

νά τόν κάμωμε νά φύγη με κάθε τρόπο.
Κ ο ς Β α ρνά βα ς. ’Αλήθεια ; Πώς ; Δέν π ι

στεύω βέβαια νά τόν δολοφονήσατε.
Ό λ ο ι  (γελώ ντες). Νά τόν δολοφονήσωμεν; 

Χά! χά! χά!
Ε υ γ έ ν ιο ς . Δέν θά τόν δολοφονήσωμεν, αλλά 

θά τόν άναγκάσωμεν νά φύγη.
Τ ο τό ς . Μακρυά, μακρυά, μακρυά!
Κ ος Β α ρ νά βα ς. Ε ίμα ι πολύ περίεργος νά 

μάθω πώς θά τό κατορθώσητε.
’Ιο υ λ ία . Μά δέν θά τό π ήτε στόν μπαμπά, 

αΐ; δέν θά καταχρασθήτε τήν εμπιστοσύνην μας.
Κ ο ς Β α ρ νά βα ς. Τ ί λόγο;! Δέν εΐμεθα φ ίλοι;
,’Ιο υ λ ία . Έκάμαμεν μίαν τετραπλήν συμ- 

μαχίαν εναντίον του.
Τ ο τό ς . Δέν θέλουν νά μέ μετρήσουν κ ι ’ ε

μένα κύριε, ά λ λ ’ εγώ θέλω.
Ε ύ γ έ ν ιο ς . Θά εΐμεθα άμελεΐς, αύθάδεις, 

άνυπόφοροι τέλος πάντ<υν.
Ι ω ά ν ν η ς  Ό  μπ α μπ ά ; λ έγ ε ι δ τ ι ό *ύρ ιο ; 

αύτό; θά μ ά ; έξετάση δ ίχω ; άλλο· Οά τοΰ ά- 
παντήσωμεν περίφημα!

Π έτρο ς . Εεύρετε μ ιά  κωμωδία ποΰ έχει 
πολλούς βοσκού; μέσα; Ε ί ;  δ ,τ ι καί άν τού; 
έρωτοϋσε κανεί;, δλοι μαζή έλεγαν' Μπεε, 
μπεέ! Κ ι'ή μ ε ϊ; τό ίδ ιο  θά κάμωμε. Δύο καί δύο 
πόσα κάμνουν;— Μπέε! θά λέγω έ γ ώ — Τ ί λ έ
γετα ι άφαίρεσι;; Μ πέε!— 1ί σχήμα έχει ή γή , 
Μπέε! —  θ ά  θυμώση φοβερά.

Ε ύ γ έ ν ιο ς .  Ό χ ι, έγώ δέν θά λέγω  Μπέε· 
Οά ομιλώ, μά θά λέγω  δλο βλακία ις .

Κ ος Β α ρνά βα ς. Τό όποιον δέν θά σοΰ εί
νε καί πολύ δύσκολον, αι;
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.  Ε ύ γ έ ν ιο ς  (προσβληθεί;). Ά πεναντία ;,κύριε, 
έγώ είμα ι πολύ έξυπνο;. (Ο κ. Βαρνάβα; μ ε ι
διά ) Δέν τό π ιστεύετε ;

Κ ος Β α ρ νά βα ς. Ό χ ι δά, άφοΰ τό λέγεις  
ό ίδ ιο ;!  Θά ήτο αγένειά μου ν’ άμφιβάλω. 
(Τά πα ιδία  γελώ σ ιν  ό Ευγένιο; θυμόνει· —  
Τ η ’Ιουλία). Καί σ ε ΐ;, δεσποινί;, ποΰ φαί-νεσθε 
τόσον εύγενή; καί περιπο ιητική, τ ί  θά κάμητε 
δ ιά  νά πεισματόνητε τόν διδάσκαλόν σα; ;

’Ιο υ λ ία . "Οπω; ό Ευγένιο;· άν μ ’ έξετάζη 
Ιστορίαν ή Γεωγραφίαν, θ ’ άνακατόνω τήν έν 
Σα λα μ ΐν ι ναυμαχίαν μέ τήν . . . .  έν τώ Εΰ- 
ρυμέδοντι ποταμώ καί τού; Βουλγάρου; μέ 
τού; Κινέζου;.

Τ ο τό ς . Έ γώ  θά λέγω τό Β άντί τοΰ Α.
Ίθ )ά ν ν η ς . Έ γώ  Οά απαγγέλλω τού; μύ

θου; μου μονότονα, χωρίς κόμμα καί τελείαν· 
Νά !

( ’Απαγγελλει μονοτόνως και ε’ρρίνως.) 

’Α ετός  καί χελώνη. (Π .  Φ έρ μ π ο ν )

— «θά με μάθης άετέ μον νά πετω χ ι ' εγώ 

ΈΑεγεν οχνη χεΜ ίνη  προς τον αετό. 

θά σε μάθω α.Ι.Ιά πέ μον πως χωρίς πτερά 

θα πετάζης εΛα όά πως χωρίς με τά πτερά σον 

Μά χε.Ιωνη μου στοχάσου υτι τά πτερά χά (ένα  

Είνε πράγματα χ α μ έ ν α ..................................................

Κ ο ς Β α ρ ν ά βα ς , ^κλείων τά  ούτά του ώς 
καί τά  π α ιδ ιά .) Φ θ ά νε ι! φθάνει ! Λυπήσου 
καί τά  αύτιά μου καί τόν μΰθο.

’Ιω ά ν ν η ς . Δέν τόν είπα πολύ άσχτ,μα;
Κ ος Β α ρ νά βα ς. ΙΙολύ άσχτ,μα· άλλά ξεύ- 

ρεις νά τόν ά π α γγε ίλη ; καλώς ;
Ιω ά ν ν η ς  (ζωηρώς). Β εβα ιό τα τα ! Ό  μπα

μπάς δέν ήθελε νά άπαγγέλλωμεν ώς μηχαναί. 
’Ακούσατε καί κρίνατε.

Ά π α γγε'λλει μ ε τ ’ έννοιας και ορθότατα).

— «θά με μάθι/ζ αετέ μου 

Νά πετω χ ι ’ έγώ ;  »
'ΈΛεγεν οχνη χε.Ιωνη 

προς τον αετό.

— «θά σε’ μάθω · άΛ.Ιά π έ  μου 

πως χωρ'ις πτερά

θά πετάξικ  ; "Ε.Ια όά ! —

— ·Ι1ως χωρίς  ;  Με τά πτερά σου It 
— Μα, χεΧωνη μον, στοχάσου

'Ότι τά πτερά τά ξένα 

Eive πράγματα χαμένα.

Κ ο ς Β α ρνά βα ς. Καλά, μάλιστα .

Τ ο τό ς . Κ ι’ έγώ, κύριε, ξεύρω αρκετά πράγ
μ α τα · άρχισα τώρα νά διαβάζω καί λέξεις.

Ιω ά ν ν η ς . Θά φυλάξατε καλά τά μ υσ τι
κό μας, αΐ;

Ε ύ γ έ ν ιο ς . Πρέπει δίχως άλλο ό κ. Βαρνά
βας νά μάς νομίση βλάκας.

Π έτρο ς. Νά μάς νομίση χονδοοκεφάλους 
ώς όνους.

Τ ο τό ς . Κ ι’ έγώ θέλω νά μέ νομίση γ α ϊ
δουράκι· ξεύρω νά κάμω τή  φωνή του· Γκάρ, 
(μ ιμ ε ίτ α ι φωνήν όνου.)

’ Ιο υ λ ία . Κ ι’ έτσ ι Οά φύγη !
Ε ύ γ έ ν ιο ς . Καλό τα ξεϊδ ι, κύριε Βαρνάβα !
’Ιω ά ν ν η ς . Καλό τα ξεϊδ ι, κύριε Βλαχάβα !
Κ ο ς Β α ρνά βα ς. "Ολα αύτάκαλά. Δέν σκέ- 

πτεσθε δμως δτι ό πατήρ σας θά προσλάβη 
άλλον διδάσκαλον;

Ό λ ο ι (μ ε τ ' άπογον,τεύσεως). ’ Αλήθεια !
Π έτρο ς (Μ ετά τινα σ τιγμήν), θ ά  τάν πα- 

ρακαλέσωμεν τόσον ώστε . . . .

’Ιο υ λ ία . Τ ί, άφοΰ έ'χει πολλάς ασχολίας !
Ε ύ γ έ ν ιο ς . 'Α χ, δυστυχώς αλήθεια ;
’Ιω ά ννη ς . “Επρεπε τουλάχιστον νά μάς 

πάρη ένα καλόν διδάσκαλον, μά ποΰ νά τόν εύρη;
Ιο υ λ ία . Ά ,  μοΰ ήλθε μ ία  ιδ έα ! Κύριε. . . 

πώς όνομάζεσθε, κύριε;
Κ ο ς  Β α ρνά βα ς. ’Αχιλλεύς.
’ Ιο υ λ ία . Λοιπόν, κύριε ’Α χιλλεΰ, άφοΰ Οά 

μ είνητε άρκετάν καιρόν μαζή μας, άν σάς πα- 
ρακαλέσωμεν πολύ πολύ νά μάς βοηθήτε όλί
γον είς τάς μελέτας μας ; ; . . . .

Ό λ ο ι.  Λαμπρά ή ιδέα σου, ’Ιουλία !

’Ιο υ λ ία  (θω πευτικώ ς). Τ ί θά κάμητε όλην 
τήν ήμέραν, κύριε ; θ ά  στενοχωρήσθε χωρίς ερ
γασίαν. Βοηθεϊτέ μας όλίγον.

Κ ο ς Β α ρνά βα ς. Νά ίδοΰμε, δέν λέγω όχι.

"Ο λο ι. Ζ ή τψ  ό κύριος ’Αχιλλεύς !
’Ιω ά ν ν η ς . ΓΙάμε νά τό πούμε στόν μπαμπά.

Ε ύ γ έ ν ιο ς .  Γρήγορα, γρήγορα.
Κ ο ς Β α ρνά βα ς. Σ ιγά , σ ιγά ! Δέν σάς δ ί

δω τάν λόγον μου δμως, ενόσω έχετε τό <*χέ- 
διον νά ήσθε άτακτοι καί άμελεΐς.

Π έτρ ο ς , θεός φυλάξοι! θά ήμεθα καλοί !

Ινος Β α ρνά βα ς (τώ  ΙΙέτρω). θ '  απαντάτε 
είς δλας τάς ερωτήσεις Μπέε ;

Π έτρ ο ς . Ώ , μείνατε ήσυχος.
Κ ο ς Β α ρνά βα ς. (Τ ψ  Εύγενίω) Δέν μ ’ αρέ

σει νά μοί λέγουν άνοησία;, μάλιστα οί έξυπνοι.
Ε ύ γ έ ν ιο ς . Δέν ύπάρχει πλέον φόβος.
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Κ ο ς Β α ρ νά βα ς. Οΰτε ν’ ανακατώνουντούς 
Βουλγάρου; μέ τούς Κινέζους.

’Ιουλία . Θά τούς άφήσω καθένα στήν η
συχία του έννοια σας, κύριε.

Κ ο ς Β α ρ νά βα ς . Οΰτε νά άπαγγέλλουν τούς 
μύθους των ώς παπαγάλλοι.

’Ιω ά ν ν η ς . Θά ϊδ ή τε , κύριε Ά χ ιλ λεύ .
Κ ο ς Β α ρ νά βα ς . Οΰτε νά λέγουν τό Β άν- 

τ ί  τοϋ "Αλφα.

Τ οτός. Ό χ ι, όχι, θά λέγω τό Α άντΐ τού Β. 
(Γενική ίλαρότης.) Θά τά λέγω δπως πρέπει, 
καί μετά το μάθημα θά παίζωμε, α’ί ;

Κος Βαρνάβας. Θά παίζωμε, θά τραγου
δούμε, θά κάμνωμεν έκδρομάς.

Ό λ ο ι. Τ ί ευτυχία! Ζήτω ό κύριος Ά - 
χιλλεύς.

("Εηετα ι το τε'Λος).

Ε Π Ι  Τ Ω ,  Ν Ε Ω ,  Ε Τ Ε Ι
(Λ ι  ’ ά γ  ό ρ » α)

Με τ ι  χα ρά  έπ ρό σ μ ενα  

Ν ά ρ θη  α ύ τ η  ή  'μέοα  

Ν ά λά βω  τρ υ φ ερ ά  φ ιλ ιά  

Κ α ι τά  π α ιχ ν ίδ ια  τά  π α λ η ά  

Ν ά ρ ίξ ω  π έρ α — πέρα !

Γο ρ γά  π ερ ν ά ε ι ό κ α ιρ ό ς  

Μο&παν, γοργά_θά μ εγ α λώ σ ω , 

Μά ε ίμ α ι α ρκ ετά  μ ικ ρ ό ς  

Κ ι’ ώ ς π ο ΰ  νά  γ ε ίν ω  σοβαρός 

Κ ι’ ά λ λ α  π α ιχ ν ίδ ια  θά παληώσο:» 

Μά δ μ ω ς, v a j  τ η ν  ώ ρ ’ α ύ τ ή  

Τ ό ν  λό γο  y o u  σά ς δ ίνω

IIώ ς  λ ίγ ο  τ ι  π ε ιό  φ ρ ό ν ιμ ο ς  

Θά προσπα θώ  νά  γ ε ίν ω ,

Κ α ι π ρ ιν  ά π ’ τά  π α ιγ ν ίδ ια  μ ο υ

Θά π α ίρ νω  τό β ιβ λ ίο

Κ α ι δ ίχ ω ς  γ ρ ύ ν ια ις  τό πρωί.

Θά τρ έχ ω  στο σ χ ο λ ε ίο .

Δ ό σ τε τώ ρα  τά  δώ ρά μ ο υ  

Κ α ι π ά ρτε τά  φ ιλ ιά  μ ο υ  

Κ αι νά μ ο ΰ  ζ ή τ ε  ε υ τ υ χ ε ίς  

Σ α ς  ε ϋ ^ ε τ ’ ή  κ α ρδ ιά  μ ο υ .

(Ύ π ο  Ειμαρμένης).

ΤΑ ΚΑΣΤΑΝΑ ΤΟΥ Μ Ι Μ Η

(Νηπιακόν άνάγνωΟμα).

—  Τ ί είνε αύτά που τρώγεις, Μίμη ;
—  Ή γιαγιάκα μου έστειλε κάστανα, θεία.
Και ξέρεις πόσο τ ’ αγαπώ τά κάστανα ;
Είνε άλλα παιδάκια, ποΰ αγαπούν τόσο τά κάστανα οσο έγώ;
—  Βέβαια, αγάπη μου, είπεν ή θεία, ξέρω κάτι πτωχά παι

δάκια, που τ ’ αγαπούν πολύ μά δέν έχουν μια καλή γιαγιακα 
νά τούς στέλλγ).

—  Τότε, θείτσα, θέλεις νά τούς δώστ]ς αύτά; Έγώ δέν θέλω 
άλλα πλέον.

Και ή θεία έδωσε τά κάστανα του Μίμη είς τά πτωχά παιδάκια.
(Έ χ  τοΰ ΆγγΛιχον).
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’23 THJNT ΠΗΤΤΑ.

Ξανθοκόκκινη Λ πηττα γύρω δλους μας 0υ-
[νάζει

Τοϋ παραμυθιού όάν νδ,νε τό βουνό τό μαγικό· 
M’ oijri ήόυχη καθένας φαίνεται πώς τήν κυτ-

[τάζει,
Μά ϋτά (ίτήΟη δίχως άλλο παλμό νοιώθει μ υ 

στικό.
Ά ρά γε όε ποιόν θά δώΟμ 
Εύτυχία και χαρά ;
ΙΙοιός Οά εΰρ^ τόν παρά ;

Άπό τά παλι^ά τά χρόνια ώς τό τέλος τών
[αΙώνων

’Απ’ τόν “Αγιο Βαδίλη έχει άγια εύχή:
Σ ’ δποιον ό παράς της πέδι^ δλον τόν κατόπιν

[χρόνον
Κάθε πόθος του νά γείνι?, δ ’όλα του νά εύτυχμ· 

Ά χ , άς επεφτεν έφέτος 
Στό κομμάτι τό ’δικό μου,
Ά χ , άς ητο τυχηρό μου!

Ά ν  μοϋ έπεφτεν άχ, πόόα άπ’τήν Τύχη θά ζη-
[τοϋΰα

Κάθε μέρα μιά καινούργια Οά τής έκαμνα εύχή 
“Ομως πρώτα-πρώτ’ άπ’ δλα θέ νά τίιν  παρα-

[καλοΰδα
Στους γονείς μου νά χαρίζμ πολλά έτη κ ι’εύ-

[τυχή.

ΜάκαΙ δίχως νάμοϋ τιί,βη δμως πάλι κάθε ’μέρα 
Άπό μέθα άπ’ τή ψυχή μου τόν Θεό παρακαλώ 
Στην γλυκειά μου τή  μαμάκα και όέ Σέ, καλέ

[πατέρα,
Νάχαρίζμ ευτυχία και τό κάθε τ ι καλό.

Ξανθοκόκκινη ή  πηττα γύρω δλονς μάς <)υ-
[νάζει,

Τοϋ παραμυθιού Οάν νδ,νε τό βουνό τό μαγικό· 
Μ’όψι ήδυχη καθένας φαίνεται πώς τήν κυτ-

[τάζει,
Μά δτά Οιήθη δίχως άλλο παλμό νοιώθει μυ

στικό .
Άρά γε δέ ποιόν θά δώό^
Ευτυχία καί χαρά ;
Ποιος θά εϋρ·^ τόν παρα ;

('Τπ ο  Ειμαρμένης).

(Τύπος άστε'ρος).

Ο Δ Η Γ I Λ. I

Π Ρ Ο Σ  Σ Υ Ν θ Ε Σ Ι Ν  Α Σ Κ Η Σ Ε Ο Ν

Γυμναστικής τοΰ Πνεύματος.

(Συνέχεια- ιδε ΦνΧΙ. ί ) .

"Iqpl τερα επίσης είδη είνε ό ικ ίτ ι ιο ,  ό ρ ό μ β ο ς , 
Ossl ή  π ιτ ρ α μ ίς ,  ό δ τ α υ ρ ό ς , το κ λ ιμ α κ ω τ ό ν ,  
το δ ικ τ ν ω τ ό ν  κ. τ . λ.

Λ ύ ό ις .
Λ Σ Σ 

I Κ Ο
Β I Μ 

Ε Ρ Μ A I Ο Ν 
I Θ Ν 

Ρ Ο Ο
II Σ Σ

Ν ’ άντικατασταθώσιν αί στιγμαί δια γραμμάτων 
ούτως ωστε καθε'τως ν ’ άναγινώσκηται τδ δνομα νή
σου τοΰ Αιγαίου, όριζοντίως τδ δνομα αρχαίου ίεροΰ, 
διαγωνίως δε δρος τής Άσίας και αρχαίος βασιλεύς.

Τδ σχήμα τοΰ ρό μ βο ν  είνε γνωστόν καί είς τους 
μεγάλους καί είς τούς μικρούς μου φίλους· εις τούς 
μεγάλους ε’κ τής Γεωμετρίας, είς δε τούς μικρούς ε’κ 
τών . . . γλυκυσμάτων. Ό  ρόμβος δύναται να δρισθή 
και πεζώς, συνήθως δμως ορίζεται ε’μμετρως π. χ .

Α
Τ I Σ 

Κ Ο Ν α Ν 
Α Ι Ν Ε Ι Α Σ  

Λ Α Ι Ο Σ  
II A Ν.

Σ

Τδ πρώτον καί τδ έσχατον παρε'χει δ Ρωμαίος·

Τδ δεύτερόν μου ζήτησον είς τάς άντωνυαίας.
Τδ τρίτον ήτο στρατηγός· εις βασιλεύς άρχαΤος 
Τδ πε'μπτον, τ ’ά'λλο μου Θεδς ε’κ τής Μυθολογίας. 

Α ν ό ις .

Π ι/ρ α μ ίδ ες . Άποφα- 
σισαντες ν’ άφήσωσι μνη
με ία  αθάνατα τοΰ πολι- 
τισμοΰ τής εποχής των οί 
τής Αίγυπτου βασιλείς, 
ήγγάρευον τούς άπ ειλη- 
τικώς πληθυνομε'νους ε ί ί  

τ ή ν χώραν των απογόνους τοΰ’Ιακώβ νά κατασκευά- 
ζωσι πυραμίδας- τόσον κοπιώδες εργον ή τ ο ! Ή  προς 
Γυμναστικήν τοΰ πνεύματος όμως πυραμίς μας μ ή  
σας τρομάζϊ), μικροί μου φίλοι· είνε άσκησις μάλλον 
εύκολος, δμοιάζουσα προς ήμισυν ρόμ,βον καί δριζο- 
με'νη σχεδόν πάντοτε πεζώς· ’Ιδού μία πυραμίς·

Λν<5ις.
Β

Δ Ε Ν
+  .  .  Α Γ  Λ Ο Σ

Ξ Ε Ν Ο Φ Ω Ν  
.  +  6 Ε Μ Ι Σ Κ Γ Ρ Α

Ν ’ άντικατασταθωσιν οί σταυροί διά γραμμάτων
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ούτως ώστε ν ’ άναγινώσκηται τό όνομα όπλου έπι- 
θε-ηκοΰ- είς τήν βάσιν ν’ άναγινώσκηται τδ όνομα 
πόλεως τών ’Αμαζόνων, εις τήν αμέσως άνωτέρχν 
σειράν ιστορικού, είς τήν άνωτε’ρω μουσικόν όργανον 
κα) είς τήν άλλην σύνδεσμος.

Είς τόν Σταυρόν τό γράμμα τοΰ κε'ντρου μόνον 

είνε κοινόν ώς

α) Κ  β)
Λ
V

Δ I Ο Μ Ε I Α 
Ε 
Ν 
II

Ε 
Ν

Σ Ο Λ Ο Μ Ο .  Ν' 
Φ 
Ω 
Ν

α) Ν ’ άντικατασταθώσιν αί στιγμα'ι (δλα αυτά τα 
σχήματα με στιγμάς σχεδιάζονται) οΰτως ώστε κα- 
Οε'τως ν ’ άναγινώσκηται τό όνομα νύμφης και δρι- 
ζοντίως αρχαίου τής ’Α ττικής δήμου.

"Επειτα έρ/ετα ι τό κ λ ιμ α κ ω τ ό ν ,  δριζόμενον ώς

έξήί-
Ν ’ άντικατασταθώσιν αί στίγμα) διά γραμμάτων 

ούτως ώστε είς τό δεξιόν σκε'λος ν ’ άναγινώσκηται τό 
όνομα πόλεως τής Συρίας κα'ι είς τό άριστερόν άρ- 
χαίου Ρωμαίου· είς τήν άνωτε'ραν βαθμίδα Θεός 
τών άρχαίων, είς τήν μεσαίαν τό όνομα αρχαίας 
ελληνικής έν Μικρασία χώρας και είς τήν τελευταίαν 

έπίρρημα.
• Λ Α

Ε Ρ Μ II 2

β . II Κ
I Ω Ν I Α

• Δ Λ
0  11 I Σ Ω
Σ Ν

Τό δ ικτυω τό ν εΤνε τροποποίησις τοΰ κλιμακω- 
τοΰ,έκ τών ώραιοτέρων, άλλ’ ούχι και εύκολωτέρων 
άσκήσεων έχει μεγάλην μετά τοΰ Λεξικοΰ φιλίαν, 
δ ι’ αυτό θά τήν ευνοήσουν οί λεξικόφιλοι βεβαίως.

Ε Α Α 2
Λ Λ Θ V Ρ 0  Σ

. I V Α Η
Σ Α Ρ Α 11 I Σ
Σ 0 1 0

. Α Σ V Π Σ Ο Σ

Ν ’ άντικατασταθώσιν αί στιγμα'ι διά γραμμάτων 
ούτως ώστε είς τήν άνωτε'ραν πλευράν ν’ άναγινώ- 
σκηται έξ άριστερών πρός τά δεξιά δριζοντίως και έκ 
τών άνω πρός τά κάτω καΟε'τως τό όνομα εντομου· 
είς τήν οευτέραν όσπριον· εις τήν τρίτην θεός τών 
Αιγυπτίων κα'ι είς τήν τετάρτην πόλις αρχαία τής 

Ιω νίας.

Είς τά γεωμετρικά σχήματα ανάγονται κα'ι τά 
διάφορα τοΰ άλφαβήτου γράμματα, Η , Δ , Ζ , II 
κτλ. τών δποίων ή  σύνθεσις ούδέν τό ιδιαίτερον 

παρουσιάζει.
Έ λλιπ ο Ο ύηΟ ω να . Ή ε’πιτυχία έγκειται έδώ 

έν τή  έκλογή τής φράσεως, ήτ ις  πρε'πει νά είνε 
«αληθής» κα) «Βραχεία» νά περιέχω δε στοιχεία 
άπαντώντα και εις πολλάς άλλας λέξεις. Συνήθως 
τά παραλειπόμενα σύμφωνα αντικαθ;στανται οι α
στερίσκων, πολυ καλλίτερον δμως είνε νά λειψωσι 

τελείως ούτοι. Π α ρ α δείγμα τα ·
Ό υο-ειε-ουο: =  Ό  χρυσός είνε δρυκτόν.
Ό  υο-ειε-αεο-ου-ααου.= /Ο  ύπνος είνε άδελφός

τοΰ θανάτου.
αυ-ο-υο-η-αηεια-ευ= Βραχύς δ μΰθος τής αλή

θειας εφυ.
Έ ρ ώ τ ικ ί ις .  Ή  έρώτησις δύναται νά εΐνε παι

γνιώδης, ιστορική, φιλολογική κτλ. Ε ίνε πεδιον 
πλούσιον πρός καλλιε'ργειαν.

Τά κ εκ ρ υ μ μ έν α  ονόματα ζώων,πόλεων, δρεων 
κ τλ ., αί έπανορΟ ώ ιίεις, ή  (ίύνΟειΗς λέξεω ν  
έκ δεδομένων συλλαβών και τά διάφορα παίγνια δεν θά 
μας άπασχολήσωσιν έδώ· έν άν ριψητε εις τας εν 
τοΤς προηγουμένοις φυλλαόιοις ασκήσεις βλέμμα θα 

τά κατανοήσητε.
Συνηθεστάτη έμμετρος ή  πεζή άσκησις είνε ό 

Α εξ ίγρ ιφ ο ς , κατά τδν δποΤον ή  λαμβανομενη 
λέξις πρέπει νά χωρίζηται είς δύο (ή  κα) περισσο- 
τέρας) αύτοτελε~ς λέξεις· ώς κίς-σός, φώς-ίρόρος, 
Π ερ '-’Άνδρος, (Φυλλ. 1).

Έ ν τω Μ ετα γρα μ μ α τιό μ ω  δ ι’ αλλαγής ένος 
γράμματος προκύπτει νε'α λέξις· ώς·
Β ήλος, Μήλος· Βάτος, βάθος- Λίθος,' λΤπος- Λέμβος,

Λέσβος κ .τ .λ . _ ,
’Εν δε τώ Σ το ι^ειο γρ ίφ ω  δ ι’ άποβολής ενος

στοιχείου προκύπτει νέα λέξις- ώς·
'Ως είμα ι πάντες μ ’ έχουσιν· άν μ ’ αποκεφάλισες
Στδν ουρανόν ευρίσκομαι* έκ ε ΐ νά με ζητησ^ς.

Ανσις: Γ α β τή ρ ,  ά ό τ ίιρ .
Ό  Σ υ λλ α β ό γρ ιφ ο ς  συγχέεται πολλάκις μέ τόν 

λεξ ίγ ρ ιφ ο ν * έν τούτοις διαφερει αρκετά- κατ αυ
τόν πρέπει ή  λέξις νά χωρίζηται είς συλλαβας· ως 
Λα-μί-α, Ή -σ ι-ό -νη  κ. λ.

Τό φ ω νη εντό λ ιπ ο ν  ύπόκειται είς τούς αυτούς 

και τό έλ λ ιπ ο ό νμ φ ω νο ν  κανόνας.
Αί δδηγίαι μου αύτα'ι εΤναι βεβαίως σύντομοι, άλ

λά θά συμπληρώσητε τό έλλεΤπον οια τής προσπα- 
θείας κα'ι τής άσκήσεως. "Αλλως σας φαντάζομαι ό
λους αρκετά ευφυεϊς, ώστε με τήν άκραν μόνον τοΰ 
μίτου νά έξέλθητε άπό τόν περιπλοκώτερον λαβύ

ρινθον.
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Ε ίπ α  Aafivpirdor κα'ι μοΰ ήλθε μία ιδέα :
Σας προσκαλώ,είς ενα μικρόν διαγωνισμόν- νά προ- 

σπαθήσητε νά μοΰ συνθέσητε Ι'ν είδος ά όκ ίκ ίεω ς, 
το δποΤον νά δνομάσωμεν Λ α β ύ ρ ιν θ ο ν  τώρα κατά 
τάς διακοπάς τών Χριστουγέννων θά έχητε βεβαίως 
καιρόν δέχομαι τάς συνθέσεις σας μέχρι τής 6ης 
Ίανουαριου, ί'να δημοσιεύσω τάποτελέσματα είς 
είς τό Φυλλ. τής 15ης τοΰ αύτοΰ μηνός. Ή  έπ ι— 
πιτυχεστέρα θά δημοσιευθή μέ τό όνομα ή  ψευδώνυ
μον τοΰ έπιτυχόντος.

Κ αι τώρα νά ίδωμεν τόν νεώτερον Δαίδαλον !

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Ο Υ  « Π Α Ι Δ Ι Κ Ο Υ  Κ Ο Σ Μ Ο Υ »
 ----

Χάριν τών έν τα ΐς  έπαρχίαις φίλων μου, οί'τινες 
μοι εοηλωσαν ότι δεν προλαμβάνουσιν έμπροθέσμως 
να στελλωσι τάς λύσεις των, δεν θά δημοσιεύσω 
τάς τοΰ παρελθόντος είς τό παρόν φύλλον, άλλ’ είς 
το τής 31 1 0)βριου- τώρα πιστεύω δτι δλοι θά προ- 
λάβωσι νά μοι τάς στείλωσιν.

'Ιπενθυμίζω δτι οι θέλοντες νά λάβωσι μέρος είς 
τον Οιαγωνισμόν τών λύσεων ποέπει, άν δεν θέλωσι 
ν απορριφθώσι, να σημειόνωσιν έπι τής έπικεαιαλίδος 
του χάρτου τό ονομα και ψευδώνυμον, τήν ήλικίαν, 
ίνα γνωρίζω με ποιαν τάξιν διαγωνίζονται και τήν 
ημερομηνίαν. Δυο αδελφοί δεν δύνανται νά διαγωνι- 
σθώσιν εις τοιουτου είδους διαγωνισμόν χωριστά* άν 
ως έκ τής ηλικίας των κατατάσσωνται είς τήν αύ
τήν τάξιν δύνανται νά συνεργάζωνται, άν όχι, δ :Γς 
πρεπει νά δποχωρή είς τόν άλλον τώρα θά υποχωρή- 
ση δ μεγαλείτερος ή δ μικρότερος, δ άδελφός ή ή 
αδελφή, αύτό τό ζήτημα τής αβροφροσύνης κα'ι τοΰ 
ίπποτισμου σ£ς αφίνω νά τό λύσητε μόνοι σας.

Τωρα λοιπόν, "Ανθος τη ς  ’Η π ε ίρ ο υ ,θά δύνασαι 
κα'ι σύ νά λαμβάνης μέρος είς τι#ν διαγωνισμόν- 
πιστεύω νά είσαι ευχαριστημένος, α ί ;  —Μά, μικρέ 
μου Γρηγόριε Γρηγοριάδη, και σύ Κ . Ζενιέρη, άφοΰ 
δεν μ.ου εγράφατε τίποτε εχον άνάγκην άπαντή
σεως τι να σας γράψω ; Θά λαμβάνητε μέρος είς 
τον διαγωνισμόν; *Αν ναί, άναγνώσατε τάς οδηγίας 
και συμμμορφωθήτε μέ αύτάς* ώς πρωτοπείρους σας 
κάμνω τήν χάριν νά φυλάξω αύτάς τάς λύσεις, άλ
λα Οια πρωτην και μονήν φοράν. —  ’Αγαπητοί μου 
φίλοι, άδελφόι Τ α ^ ιν τ ξ ή ,  δεν έπρόλαβα νά σας άπαν- 
τησω εις το προηγούμενον φύλλον, διότι ή  επιστο
λή σας έλήφθη άργά. Σας ευχαριστώ πολύ διά τήν 
τόσην σας άγάπην. Αί λύσεις καθ’ δλα τακτικα'ι 
μαρτυροΰσι παιδιά μέ τάξιν και προσοχήν. —  Ή μ ι 
κρά καλη μου φίλη Λ ευκή Μ α ργα ρίτα —φαντα- 
σθί,τε 1 — εινε διευθυντρια, εκοότις— ά, όχι γραφενς 
ήθελα να εΐπώ ! αρχισυντάκτις και υπεύθυνος χ ε ι
ρογράφου εβδομαδιαίου περιοδικοΰ φέροντος τόν "τί
τλον «Φυλλον τών Παίόων».Τό άκούετε ; Μά οί δροι 
τής συνδρομής θά μ ’ έρωτήσητε ; Δέν τούς ήξεύρω 
ουτ εγώ* οίοιδηποτε δμως κα'ι άν εΐνε, ρ\ παρακα
λώ νά μέ έγγράψγ|ς κα'ι έμέ μεταξύ τών συνδρομη
τών, χαριτωμένη μου Α εν κ ΐιΜ α ρ γ α ρ ίτα . Τά πα
θητικά ρήματα σέ δυσκολεύουν λέγεις ; "Α μπα, έ- 
γω έμαθα απο . . . οχι από τά λευκά τής έπ ι-

στολής σου ποντικάκια —δτι τώρα τά υπέταξες έν- 
τελώς και δτι καθ’ ήν στιγμήν άναγινώσκω τ ή ν ί -  
πιστολήν σου τόν ενεστώτα πρέπει νά τόν άναγνώσω 
ώς παρατατικόν. — Σ ’ ευχαριστώ διά τήν έμπρα
κτον άπόδειξιν τής άγάπης σου, αγαπητέ μοι 1 ο -  
ρά εν  Λ ι ιλ λ ε ,  διά τόν νέον συνδρομητήν, δ’ν μοι 
συνέστησας· πιστεύω νά μοι γράφν) κα'ι έκεΐνος 
κα'ι νά γείνωμεν και μέ έκεΤνον καλο'ι φίλοι- έγώ 
τον αγαπώ άπό τώρα, άφοΰ μοι συνισταται άπό 
φίλον τόσον άγαπητόν δσον μοι είσαι σύ, Σ ο ρά εν  
Ν η λ λ ε !  ^Οσον διά τάς άσκήσεις σου έχε δλίγην ύπο
μονήν.— Ιία'ι είς σε τό αύτό συνιστώ, καλέ μου Δ α 
φ νοστεφ ές ’Ά π ο λ λ ο ν .  Δέν θά λάβης μέρος είς τόν 
διαγωνισμόν ; ’Ά ν θά λάβης, μ ή  λησμονής νά σημειό- 
ν-/)ς και τήν ήλικίαν σου.— Ν ύ |ΐφ η  το ϋ  Βο ϋπό- 
ρο υ  ευ γ ε! 'Η  επιστολή σου ε ίχ ε  καταπληκτικήν 
διαφοράν άπό τάς προηγουμένας. Βλέπεις δτι τό ζη- 
τούμενον άλωτόν, έκφεύγει δέ τ ’ άμ*λούμενον ; — 
Άπεφάσισα να λάβω και έγώ μέρος είς τόν διαγω
νισμόν τών λύσεων»— μοι γράφει ή Ζ α π π ϊς — «κα'ι 
νά προσπαθήσω να μη  αφήσω νά μοι διεκδικήση 
άλλη τό β ρ α β ε ίο  ν Της τάξεώς μου, διότι θέλω νά 
φέρω έπαξιως είς τό ψευδώνυμόν μου- n ob lesse  
o b l ig e !»  Καλήν επιτυχίαν λοιπόν, παιδί μου ! — 
Δέν έλαβα υπ ’ δψει τάς λύσεις σου, Σ τ ρ ω μ α τ ά κ ι 
το ϋ  Π έρ α ν , διότι δέν δηλόνεις και τό αληθές σου 
όνομα- και τώρα τό αύτό πράττεις, ώστε, άν δέν 
σπευσϊ]ς να το δήλωσές, τήν αύτήν τύχην κα) 
αύταί σου αί λύσεις θά λάβιοσιν.· -  Δέν άνέγνω- 
σες έν τή  αλληλογραφία τοΰ 3ου Φυλλαδίου δτι 
πρέπει νά γράφητε είς χωριστό -/άρτι τάς λύ
σεις κα'ι είς χωριστό τάς προς δημοσίευσιν άσκή- 
σεις, Π ύργε τού Α εάνδρου; Συμμορφώσου, 
σέ παρακαλώ, μέ τήν παράκλησίν μου αύτήν. — Ή 
Ν εράιδα τοΰ Νεύα έπ ιθυμεΐ νά μάθη άν ή  Γα- 
λα ν ο φ θ α λ μ ιι Ν εράιδα είνε γέννημα τήςΆ ρκτου* 
τής έγεννήθη ή  απορία αυτη έκ τοΰ χρώματος 
τών οφθαλμών της. Δέν ε ίμ ’ έγώ είς  θέσιν νά σο) 
απαντήσω, Ν εράιδα τοϋ Ν εύα · άλλά τό ξανθόν 
χρώμα δέν είναι άποκλειστικόν προνόμιον τών βο
ρείων λαών- γενικώς οί κάτοικοι τών κλιμάτων μας 
εινε καστανοί ή μελαχροινοί, άλλ’ άπό τής αρ
χαίας ετι εποχής τό ξανθόν χρώμα άπαντα και 
παρ 'Έλλησιν- δ ^Ομηρος πολλα^οΰ τής Ίλιάδος 
τόν Μ ενέλαον ονομάζει Ξ α νθ ό ν , ξανθός παρι- 
στάνεται κα'ι δ Φ ο ίβ ο ς . Ή Ν εράιδα τοϋ Βο- 
<5πόρου εν τουτοις, ήτ ις , ώς μαντεύεις, είνε με- 
λάγχρους, έγεννήθη έν Γαλλία — Ά ν α τέλ λ ο ν ό α  
Σ ε λ ι ιν ι ι  οί έν Ίωαννίνοις συνδρομηταί μου δέν 
εχουσιν είσετι ψευδώνυμα· άς περιμένωμεν λοιπόν 
όια τήν έρωτησίν σου· ή  Ά γ ν ί ι  Κ α ρ δ ία  άς μάθΥ) 
σήμερον οτι την ασπάζεσαι. Αί λύσεις σου εΤνε 
κατα τας οΟηγιας τακτικώταται. — Α γα π η τή  μου 
Έ α ρ ιν ί ι  Μ υ ρ ό ίν ιι,  νά είπής είς τόν Β α ό ιλ έ α  
τ ω ν  Ά νΟ εω ν δτι τόν εύ'χομαι περαστικά. Σύ 
λοιπον θα λαβτ(ς μέρος είς τόν διαγωνισμόν τών 
λύσεων- καλώς, διότι δύο αδελφοί είς αύτόν τόν 
διαγωνισμόν Οεν εΐνε δυνατόν νά διαγωνίζωνται χω
ριστά- είς άλλου είδους τό πρόίγμα διαφέρει — Οί 
μετά το όνομα αριθμοί, αγαπητή μοι Α ε υ κ ιι Π ε
ρ ισ τ ε ρ ά , σημαίνουσι πόσας όρθάς λύσεις έστειλεν
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ό καθείς. Τάς ασκήσεις σου έλαβον. — Κ ΰ μα  
τον Σ τρ ν μ ό ν ο ς , μετά μίνάλης αγάπης σε δέ
χομαι είς τούς διαγωνισμούς καί την αλληλογρα
φίαν μου. Γράφε μου όμως τακτικά. — Καί συ, 
"Ανθος τής Ιία π πά ρεω ς, τό ψευδώνυμόν σου ναί, 
ίσως δέν τό αρέσουν οί Κων)πολ7ται φίλοι μου, αλ
λά δέν παύει μέ τοΰτο νά εινε ώρα~ον· άν εγνω- 
ριζον τήν κάππαριν μέ τά χαριτωμένα λευκά άνθη 
της Οά ήλλαζον γνώμην. — Βέβαια, τά μαθήματα 
πρό παντός, ’Ε ρ γ α τ ικ ή  Μέλι<ί<ία ! Δέν θε'λω νά 
σ ϊς  εμποδίζω καθόλου άπό τήν μελέτην 1 — Αΰτην 
τήν ιοράν παράπονα δέν έχω, Φ άρε της Μνκό·· 
ν ο ν . Λύσεις, ασκήσεις, άπ’ όλα ! Κ α ι κατά τάς 
έορτάς νά ίδοΰμε ! Τά Εγκάρδιά μου συγχαρητή
ρια έπί τω οικογενειακοί εύτυχήματι. — Π . Αχι- 
γ ε ρ ιν έ , πιστεύω ότι τώρα νά σοΰ ερχηται 
τακτικά ό « IIαιδ. Κόσμος·· έλπίζω νά γειντμ εΓς 
τών καλλίτερων μου φίλων, ως έπιθυμεΐς· αυτό άπό 
σέ έξαρτδται ! — To Κ νμ α  τοί? Στρνμό νο ς και τό 
"Ανθος τής Ιίαππάρεω ς παρακαλοΰν την Ζαπ- 
π ίδ α  νά συγχαρώ έκ με'ρους των τάς δύο συμυ.αΟη- 
τρίας της, αί όποΤαι έδωσαν έξετάσεις έν τή  Γα λλι
κή πρεσβεία. Έπιθυμοΰν έπίσης νά μάθουν αν έν 
τά Ζαππείω ήρχισαν τά γαλλικά των αί μαθήτριαι 
αύταί.—  Ή Έ α ρ ιν ίι M vpdivn άσπάζεται τήν 
Ν εράιδαν τοί? Ν ενα , τής οποίας ηρεσε πολυ το 
Α ίνιγμα· άντασπάζεται και εύχαριστε? διά τα συγ-

ΓΥΜΝΑΣΤΙΚΗ Τ Ο Υ  Π ΝΕΥΜΑΤΟΣ
— —

2G. Α ίν ιγ μ α .
Ό  “ Αδης μ ’ εχει στε'μμα του καθώς κ ι’ ό 'Εωσφόρος, 
Κ ι ’ εις δ’λους τούς αμαρτωλούς μπορεΤς νά μ ’ απαν-

[τήσ^ς.
Οί αρπαγές μέ εχουσι και κάθε αίμοβόρος.
Οί άδικοι δέν μ ’ εχουσι· ’ ς αύτούς μή  με ζητησ^ς.

(Ιΐανταχοΰ παρών). 
2 7 . Α ίν ιγ μ α .

Ε ϊμαι πόλις σ’τήν Ευρώπη· ενα αν μ 'άλλάξ^ς γράμμα 
Κα'ι τον τόνον μου κινήσν,ς,

Ζωον τότ* έκ τών αγρίων θε'λω γειντ, εν τω αμα· 
Σκε'ψου τώρα νά μέ λύσι^ς.

( Ρωβινσωνε'ττα).

2 8 . Λ εξ ίγρ ιφ ος.
Τό πρώτον μου ε ίν ’ αρνητικόν καί πρόθεσις τό άλλο. 
Τδ σύνολόν μου χώρα τις. Μ ’ εύρες ; Δεν αμφιβάλλω.

( ’Εργατική Με’Λισσα).
2 9 . Λ εξ ίγρ ιφ ος .

Τό ήμισύ μου άριθμός 
τό άλλο είναι λέξις· 
ά'νθος σοΤ δίδω ευοσμον, 
τά δύο άν (Τυμπλί'Τ,ς.

(Άνατε'ΛΛουσα ΣεΛι'ινη)
3 0 . Λ εξ ίγρ ιφ ο ς .

Ή μουσική τό πρώτον μου παρέχει,
τό δεύτερόν μου τήν Ρωσίαν βρέχει  ̂ ^
α ρ χ α ί α  πόλις τ ’ ολον μου κειμεν’ εις τήν Άσίαν- 
και νά μέ ευρης, φίλε μου, έλπίζω μ ’ ευκολίαν.

(Μ. Α. Ρία.)

Τύποις Κ . Ζ ΙΒ ΙΔ Ο Τ . Γ(

χαρητήριά της τήν Ν ύμφ ην τοί? Β ο ό τιό ρο ν .— 
Δ ια τί ν ’ άπελπίζησαι, Σ α νό ελώ ρ ; Τήν μίαν φθο
ράν άπε'τυχον αί ασκήσεις σου, τάς άλλας θά εινε 
καλλίτεραι· άλλοίμονον αν τόσον εύκολα αποθαρρύ
νεται τις είς τήν ζωήν ! Μά διατί ήλλαξες ψευδώ
νυμον ; Αυτό νά τό διατηρήστ)ς μέχρι τέλους τοΰ 
διαγωνισμοΰ τουλάχιστον πρός άποφυγήν συγχυσεως. 
— Κ ερα ννοδό λε Ζ εί? , είς τό εξής νά γράφι^ς τάς 
λύσεις σου είς χωριστόν χάρτην, όπως έσυστησα 
είς δλους τούς φίλους μου. Μάλιστα, εγκρίνω τό 
ψευδώνυμον της αδελφής σου· είνε έφάμιλλον του 
ΐδικοΰ σου· περιμένω νά μοί γράψη λοιπόν. Ά λλα 
μέ ποίαν τάξιν διαγωνίζεσαι ; Δέν έσημείωσας τήν 
ήλικίαν σου είς τάς λύσεις σου. — Σοί τό εύχομαι, 
Ν ικηφ όρε Ά ρ ι ι *  τό ψευδώνυμόν σου άλλως νίκην 
α π α ιτεί- άλλά, ’ξεύρεις, διαγωνίζεσαι είς τήν αύ
τήν μέ τήν Ζ α π ίίίδα  τάξιν, ήτις θά προσπαθηση, 
λέγει, έκείνη νά βραβευθή. Μάχη λοιπόν πεισμα
τώδης έπ ίκ ε ιτα ι! —  Α ν δ ρ ε ίε  Ά ^ ιλ λ ε Ο , τάς 
ευχαριστίας σου μοί διεβίβασαν διά τάς πρός συν- 
Οεσιν Γνμνα <ίτικής τοί? ΙΙνενμ α τος οδηγίας μου- 
τήν δευτέραν όμως παράκλησιν δέν έννοώ . . . Θ ; ·  
λ*ις, άφοΰ ά’παξ αφιέρωσα τήν στήλην αυτήν εις 
τούς συνδρομ,ητάς μου, νά συνθέτω καί έγώ ασκή
σεις ; Κ α ι ίσα ίσα τώρα, ό’τε είνε διαγωνισμός 
Λύσεων ; ”Ω, φίλε μου, φυλάξου I

3 1 . Σ το ιχ ε ιό γ ρ ιφ ο ς .
Τό αρσενικόν μου είναι πτηνόν, τό θηλυκόν μου 

αρχαία μάγισσα.
(Ε σ τ ία ) .

3 2 . Σ το ιχ ε ιό γ ρ ιφ ο ς .
Πρωτεύς δέν ε ίμ α ι· πλήν μορφάς άλλάσσω μ ’ ευ-

[κολίαν·
Ούδ’ υδρα πολυκε'φαλος· πλήν άν μέ άσπλαγχνίαν 
μοΰ κόψης τό κεφάλι μου, νομίζεις θά χαθώ· 
ώς κάλυμμά τι ζήτει με, κ ι’ ευθύς θά ευρεθώ.
*Αν χαί αυτής της κεφαλής άκόμη μέ στερήσ^ς 
είς τ~,ς Ελλάδος τάς άκτάς σπεΰσε νά μέ ζητήσι^ς. 
*Αν καί αύτήν τήν κεφαλήν μοΰ κόψγις, μύρισε' μ.ε. 
Ά ν  καί αυτήν... α ί, φίλε μου, ύπάρ/ω, ζήτησε' με.

(Πανδώρα).
33 . Μ αγικόν γ ρ ά μ μ α .

Τ ή  προσθήκη ένός γράμυ.ατος πάντοτε τοΰ αυτοΰ 
είς 'τάς κατωτε'ρω £ξ λέξεις νά σχηματισθώσιν, 
έπιτρεπομένου καί άναγραμματισμοΰ, άλλαι τοσαι 
λέξεις.

Λίχος, χρϊνον, τυρός, / f t ,  Λίρα, σωροί.
3 4 . ΙΙα ίγ ν ιο ν .

Ν ’ άναγνωσθή ή  κατωτε'ρω έπιγραφή καί νά ση- 
μειωθή ή  σειρά, καθ’ ήν λαμβάνονται τά γράμματα· 

Γ  Ν Δ Μ 

Ε Ν Ο Μ I Ε Η

H I  I Ο Ρ Φ Σ

Σ  Σ  Δ Ν Α

'ΤπενΟ ννος Κ . ΒΛ Ο Υ ΣΟ Σ.

*τα, δδω Χαρατσή άρ. 12.


